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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida 
soʻnggi yillarda til tarixi va bugunini aks ettiruvchi, hududning dialektal 
xususiyatlaridan kelib chiqib tilning lisoniy tabiati haqida aniq dalillarni ifodalovchi 
areal lingvistika borasida bir qator tadqiqotlar amalga oshirilmoqda. Xalqlarning 
turmush tarzi, madaniyati, urf-odatlari turlicha boʻlganligi uchun ularning soʻzlarida 
farqlar uchraydi. Xalq tarixi bilan tanishish soʻz etimologiyasini bilishga sabab 
boʻladi. Аdabiy til ana shu xalq shevasi asosida ravnaq topadi hamda oʻzining nutqiy 
imkonyatlarini koʻrsata oladi. Bu esa adabiy til meʼyorlarini belgilashda amaliy 
ahamiyatga ega. Shevaga e’tibor kuchayotgan bir davrda hududning areal tasnifini 
akslantiruvchi arealogik tadqiqotlarni amalga oshirishni taqozo etmoqda. 

Dunyo tilshunosligidagi koʻpgina tillarda sheva adabiy tilning asosi 
hisoblanadi. Аrealogik yoʻnalishdagi ishlar tilning nafaqat hozirgi koʻrinishini, balki 
uning diaxronik ildizlari, til hodisalarining tarqalish radiatsiyasi, qardosh va 
noqardosh tillar bilan munosabatini tekshirib, til haqidagi umumiy, yaxlit xulosani 
ifodalaydi. Milliy tilning zamonaviy va qiyosiy koʻrinishlarini tahlillash, ularning 
nozik qirralarini aniqlash va eng asosiysi, lingvistik atlasni yaratish hamon oʻz 
dolzarbligini saqlab qolmoda. Jumladan, bugungi taraqqiyot asrida ijtimoiy, 
iqtisodiy, ma’naviy oʻzgarishlar tilga ta’sir koʻrsatmay qolmaydi. Areal lingvistik 
tadqiqotlar tilning mental xususiyatlarini akslantirishi bilan til va jamiyat aloqalarida 
muhim ahamiyatga ega boʻlmoqda. Shu maqsadda ekstensiv va intensional 
taksonlarni belgilash hamda tilning adstart, substrat va superstrat hodisalarini 
aniqlashni taqozo qilmoqda.  

Mamlakatimizda soʻnggi yillarda qator islohotlar amalga oshirilmoqda. 
Prezidentimiz tilshunoslikning bir boʻlimi boʻlgan shevashunoslik masalasiga ham 
eʼtibor qaratib quyidagi fikrni keltirib oʻtadi: “Biz xalqimizning taqdiri, ertangi kuni 
haqida oʻylar ekanmiz, eng avvalo, millatimizning asl fazilatlarini, goʻzal urf-
odatlarimiz, betakror sanʼatimiz va adabiyotimizni, ona tilimizni koʻz qorachigʻiday 
saqlashimiz zarur. Shuningdek, oʻzbek tilining oʻziga xos xususiyatlari, shevalari, 
tarixiy taraqqiyoti, uning istiqboli bilan bogʻliq ilmiy tadqiqotlar samarasini 
oshirish, kadrlar tayyorlash sifatini tubdan yaxshilashga erishmogʻimiz zarur”1. Bu 
sa’y-harakatlar mustaqillikning maʼnaviy asoslarini mustahkamlash, milliy 
qadriyatlarimizni asrash borasida xalqimiz, ota-bobolarimiz ulugʻlagan yoʻlni 
davom ettirishda huquqiy asos boʻladi. Sheva – shunchaki bir hududga tegishli 
boʻlgan xususiy boylik emas, balki xalq boyligi, gʻururi, oʻtmishi va kelajagidir. 
Bugungi kunda sheva birliklarini arealogik yoʻnalishda oʻrganish eng dolzarb 
masala ekanligi bilan ahamiyat kasb etmoqda. 

Oʻzbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi «Oʻzbek 
tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari 
toʻgʻrisida»gi PF–5850-son, 2020-yil 20-oktabrdagi «Mamlakatimizda oʻzbek tilini 

 
1 Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2019 йил 21 октябрь “Ўзбек тилининг давлат тили 

сифатидаги нуфузи ва мавқеини тубдан ошириш чора-тадбирлари тўғрисида” ги ПФ-5850-cон Фармони. 
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yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari toʻgʻrisida»gi 
PF–6084-son, 2022-yil 28-yanvardagi «2022-2026-yillarga moʻljallangan Yangi 
Oʻzbekistonning taraqqiyot strategiyasi toʻgʻrisida»gi PF–60-son farmonlari, 2017-
yil 17-fevraldagi «Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy-tadqiqot ishlarini tashkil etish, 
boshqarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari 
toʻgʻrisida»gi PQ-2789-son Qarori, Oʻzbekiston Respublikasi Vazirlar 
Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi «Davlat tilini rivojlantirish departamenti 
toʻgʻrisidagi Nizomni tasdiqlash haqida»gi 984-son Qarori hamda mazkur faoliyatga 
tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga 
oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada xizmat qilmoqda. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 
yoʻnalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari 
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion 
iqtisodiyotni shakllantirish va ularni amalga oshirish yoʻllari” ustuvor yoʻnalishiga 
muvofiq bajarilgan.  

Muammoning oʻrganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida areal 
lingvistikaning taraqqiyoti dialektologik atlaslarning yaratilishi bilan bogʻliq holda 
fransuz olimlari J.Jileron, Y.Edmon hamda oʻzbek tilshunoslari bilan bogʻliq2. 
“Аreal lingvistika” termini ostida, odatda, quyidagi olimlarning faoliyati va ilmiy 
izlanishlari nazarda tutiladi: Italiya tilshunosligiga taalluqli neolingvistik 
taʼlimotning bir qator vakillari: M.Bartoli, B.Terrachini; lingvistik geografiya 
yoʻnalishida: B.Serebrennikov, N.Gadjiyeva; til ittifoqlari haqidagi taʼlimot 
boʻyicha Y.Maslov; dialektologiya, lingvistik geografiya va arxeologiya fanlarining 
tadrijiy rivoji boʻyicha M.Borodina va uning shogirdlari tomonidan ilgari surilgan 
gʻoyalarga tayaniladi3. 

Dunyo tilshunosligida areal lingvistika sohasidagi tadqiqotlar hind-yevropa 
tillari E.Makayev, slavyan tillari R.Аvanesov, N.Tolstoy, german tillari 
V.Jirmunskiy, roman tillari M.Borodina, turkiy tillar N.Gadjiyeva, bolqon tillari 
А.Desnitskayalar izlanish olib borib, bir qator yutuqlarga erishildi4. 

Oʻzbek tilshunosligida ham tilni areal jihatdan tadqiq etish bugungi kunda 
oʻziga xos ahamiyat kasb etmoqda. Ushbu sohada yirik monografik ishlarning 

 
2 Gillieron I. et Edmont E. Atlas linguistique de la France/ Paris, 1902-1910.; Решетов В.В. Шоабдураҳмонов Ш. 
Ўзбек диалектологияси. – Тошкент: Ўқитувчи, 1978. – Б. 23. 
3 Bartoli M. Substrato, superstrato, adstrato // Raports au 5-me Congress international des linguists Bruges. 1939 – Б. 
59-65.; Террачини Б. Субстрат // Современное итальянское языкознание. М., 1971. – С.17-55.; Серебренников 
Б.А. Методы лингвогеографических исследований // Общее языкознание: методы лингвистических 
исследований. – М., 1973. – С. 120-167.; Гаджиева Н.З. Тюркоязычные ареалы Кавказа. М., 1979. 263с.; Маслов 
Ю.С. Введение в языкознание. – М., 1977. 253с.; Бородина М.А. Проблемы лингвистической географии. – М., 
Л., 1966. 220 с. 
4 Макаев Э.А. Проблемы индоевропейской ареальной лингвистики. – М., 1964. 59 с.; Аванесов Р.И. Очерки 
русской диалектологии. – М., 1949. Ч. 1. 336с.; Толстой Н.И. О соотношении центрального и маргинального 
ареалов в современной Славии // Ареальны исследования в языкознании и этнографии. Л., 1977. –С. 37-56; 
Жирмунский В.М. Немецкая диалектология. – М. 1956. 636 с.; Бородина М.А. Проблемы лингвистической 
географии. – М., 1966. 220 с.; Гаджиева Н.З. Тюркоязычные ареалы Кавказа. М., 1979. 263 с.; Десницкая А.В. 
К вопросу о предмете и методах ареальной лингвистики // Ареальные исследования в языкознании и 
этнографии. – Л., 1977. – С. 22-29. 
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yuzaga kelishi endilikda til hodisalarining tarqalish chegaralarini aniqlab beruvchi 
areal lingvistik metodlar asosida ilmiy jihatdan tekshirish olib borishni taqozo qiladi. 
Keyingi yillarda А.Joʻrayev, Q.Muhammadjonov, Y.Ibrohimov, N.Murodova, 
I.Darveshovlar shevalarni arealogik yoʻnalishda oʻrganishdi5. Bugungi kunda bu 
sohada S.Аshurboyev bir qator yutuqlarga erishib kelmoqdalar6. 

Oʻzbek shevalarining barcha hududiy koʻrinishlari lingvoareal usulda toʻliq 
tadqiq qilingan emas. Bu holat Vobkent tumani oʻzbek shevasiga ham tegishlidir. 
Tadqiqot obyekti boʻlgan Vobkent tumani oʻzbek shevasi oʻziga xos til xususiyatlari 
bilan boshqa shevalardan farqlanadi. Ushbu ish Vobkent tumani oʻzbek sheva 
xususiyatlarini ilk bor lingvoareal usulda oʻrganishga qaratilgan.  

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim 
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bogʻliqligi. Dissertatsiya 
Buxoro davlat universitetining ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Oʻzbek 
tilshunosligida til, shaxs va jamiyat munosabatlari tadqiqi muammolari” (2020-
2024-yy.) mavzusidagi ilmiy-tadqiqot yoʻnalishi doirasida bajarilgan. 

Tadqiqotning maqsadi. Vobkent tumani misolida shevalarni areal-lingvistik 
jihatdan ochib berishdan iborat.  

Tadqiqotning vazifalari:   
Vobkent tumani oʻzbek xalq shevasining tarixi, hududiy jihatdan yondosh 

boʻlgan shevalar hamda ularning oʻzaro taʼsiri kabi masalalarni yoritish; 
Vobkent tumani shevasining vujudga kelish va rivojlanish tarixini kuzatish 

hamda fonetik, leksik-semantik va grammatik xususiyatini oʻrganish; 
Vobkent tumani shevasi leksikasidagi keng isteʼmol soʻzlarning qoʻllanish 

darajalarini belgilash;  
Vobkent tumani shevasining arealogik xususiyatlarini tadqiq etishda adstrat 

hodisasining taʼsirini oʻrganish; 
Vobkent tumani shevasidagi til birliklarining areal tarqalishini belgilash hamda 

ularni xaritalashtirish. 
Tadqiqot obyekti sifatida oʻzbek tili Vobkent tumani shevasi tanlangan.  
Tadqiqotning predmeti Vobkent tumani shevasining fonetik, grammatik 

leksik birliklar va tillararo aloqalar jarayonida yuz beradigan lahja va shevalardagi 
integratsion (yaqinlashish, birlashish) belgilar tashkil etadi.  

Tadqiqotning usullari. Sinxron aspektlarda qiyosiy, tavsifiy va 
xaritalashtirish tahlil usullaridan foydalanilgan.  

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

 
5 Джураев А.Теоретические основы ареального исследования узбекоязычного массива. – Ташкент, 1991. – 
С.218.; Мухаммеджанов К. Ареальное исследование узбекских говоров Южного Казахстана. Автореф. 
дисс...д-ра филол. наук. – Ташкент, 1988. – с. 44; Иброҳимов Й. Жанубий Оролбўйи ўзбек шевалари тадқиқи. 
Филол. фан. д-ри... дисс. – Тошкент, 2000. – Б 36.; Муродова Н. Ўзбек тили Навоий вилояти шеваларининг 
лингвоареал талқини. –Тошкент, 2006. – Б 30.; Дарвешов И. Жануби-ғарбий Наманган шевалари фонетик-
фонологик хусусиятларининг ареал тадқиқи. Филол. фан. бўй. фалсафа д-ри (PhD)...дисс. автореф. – Фарғона, 
2018. – Б 54. 
6Ashurboyev S. Areal lingvistikada innovatsiya muammosi. // Oʻzbek tilini dunyo miqyosida keng targʻib qilish 
boʻyicha hamkorlik istiqbollari. Konfrensiya materiallari. 2020. Lingvistik areal va uning tiplari talqiniga doir. //  
Buyuk ipak yoʻlida umuminsoniy va milliy qadriyatlar: til, ta’lim va milliy qadriyatlar. Konfrensiya materiallari. 2020.  
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Vobkent tumani shevasining areal-lingvistikasi oʻzbek adabiy tilining lugʻaviy 
meʼyorlarini belgilash, turli sohalarning ilmiy terminologiyasini tartibga solish, 
tilning imloviy va orfoepik qoidalarini takomillashtirishi aniqlangan; 

xaritalashtirish orqali olingan lisoniy maʼlumotlar sheva vakillarining 
etnogenezi, urugʻ va qabilalarning migratsiyasi, birlashish yoki ajralish jarayonlari 
haqida maʼlumot olishda, Vobkent tumani oʻzbek xalq shevasi boʻyicha toʻplangan 
materiallar, shevaning oʻziga xos xususiyatini ifodalovchi izoglossalar bilan 
dalillangan; 

Oʻzbek xalq shevasi orqali faqat tekshirilayotgan sheva leksikasiga mansub 
boʻlgan dialektlarning aniqlanishi va lisoniy xususiyatlarning berilishi “Oʻzbek tili 
izohli lugʻati”dan oʻrin olmagan 40 dan ortiq dialektning ajratilganligi bilan 
isbotlangan; 

Vobkent tumanida til hodisalarining tarqalish hududi aks etgan 70 ga yaqin 
xaritaning berilishi va bu landshaftlarda sheva vakillarining etnogenezi, urugʻ va 
qabilalarning migratsiyasi, birlashish yoki ajralish jarayonlarini aks ettirishi 
asoslangan.  

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 
Аreal lingvistik izlanishlarning muhim tomoni ular oʻzbek adabiy tilining 

lugʻaviy meʼyorlarini belgilash, turli sohalarning ilmiy terminologiyasini boyitish, 
tilning imloviy va orfoepik qoidalarini takomillashtirishi aniqlangan; 

dialektologik tadqiqotlar kamayib areal lingvistik izlanishlarga eʼtibor 
berilayotgan bir davrda til hodisalarini yangi aspektda oʻrganishni taqozo qiluvchi 
tadqiqotlar va metodik ishlar yaratilishiga qoʻl kelishi asoslangan; 

areal lingvistik tadqiqotlar xalq tarixi bilan bogʻliqligini inobatga olgan holda 
oʻrganilayotgan hudud etnografiyasida ham muhim ahamiyatga ega. Tadqiqot 
natijalaridan dialektologiya, til tarixi fanlarining ilmiy-nazariy va amaliy jihatlarini 
yoritishda foydalanish mumkin. Tilshunoslikning dialektologiya, til tarixi, 
etnolingvistika, lingvokulturologiya, uslubshunoslik kabi yoʻnalishlarida darslik va 
oʻquv qoʻllanmalar yaratishda ahamiyatli; 

xaritalashtirish orqali olingan lisoniy maʼlumotlar sheva vakillarining 
etnogenezi, urugʻ va qabilalarning migratsiyasi, birlashish yoki ajralish jarayonlari 
haqida maʼlumot olishga imkon berdi. Vobkent tumani oʻzbek shevasi boʻyicha 
tuzilgan xaritalar kelajakda yaratiladigan “Oʻzbek tili atlasi” uchun muhim manba 
boʻlishi isbotlangan. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi oʻrganilgan materiallarning 
respublikamiz hamda xorijlik olimlarning nazariy fikrlariga tayanilganligi, tadqiqot 
natijalarining turli tahlil usullari yordamida aniqlanganligi, nazariy fikr va 
xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi bilan belgilanadi. 

Respublika va xalqaro miqyosidagi ilmiy nashrlarda chop etilgan maqolalarda 
keltirilgan nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi olingan 
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiqlanganligi bilan izohlanadi.  

Tadqiqotning ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining ilmiy 
ahamiyati Vobkent tumani oʻzbek xalq shevasini qiyosiy-tarixiy va lisoniy-jugʻrofiy 
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usullardan foydalangan holda areal-lingvistik tahlil qilingani, hududning oʻziga xos 
izoglossalari aniqlanganligi, hudud leksikasiga xos boʻlgan 40  dan ortiq dialektning 
ajratilganligi, til landshaftini aks ettirgan 70 ga yaqin arealogik xaritaning keltirilishi 
bilan belgilanadi.  

Tadqiqotning amaliy ahamiyati dialektologiya, til tarixi fanlarining ilmiy-
nazariy va amaliy jihatlarini yoritishda foydalanish mumkin. Tilshunoslikning 
dialektologiya, til tarixi, etnolingvistika, lingvokulturologiya, uslubshunoslik kabi 
yoʻnalishlarida darslik va oʻquv qoʻllanmalar yaratishda, maxsus kurs va seminarlar 
tashkil etishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.  

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Olingan ilmiy natijalar quyidagi 
ishlarda joriylangan: 

Vobkent tumani shevasining areal-lingvistikasi oʻzbek adabiy tilining lugʻaviy 
meʼyorlarini belgilash, turli sohalarning ilmiy terminologiyasini tartibga solish, 
tilning imloviy va orfoepik qoidalarni takomillashtirishi aniqlangan ma’lumotlardan 
A-OT-2021-2 raqamli “Tibbiyotga oid atamalar elektron platformasini yaratish” 
mavzusidagi amaliy loyihani bajarishda (2020-2021-yy.) foydalanilgan (Buxoro 
davlat universitetining 2022-yil 16-noyabrdagi 06-03-1-3-son ma’lumotnomasi). 
Natijada toʻplangan shevalarga doir misollar elektron platformaning lugʻat qismidan 
oʻrin olib, lingvistik ta'minot vazifasini bajargan; 

xaritalashtirish orqali olingan lisoniy maʼlumotlar sheva vakillarining 
etnogenezi, urugʻ va qabilalarning migratsiyasi, birlashish yoki ajralish jarayonlari 
haqida maʼlumot olishda, Vobkent tumani oʻzbek xalq shevasi boʻyicha toʻplangan 
materiallar, shevaning oʻziga xos xususiyatini ifodalovchi ma’lumotlardan Buxoro 
davlat universitetida Yo-A-1-9 raqamli “Aholining turli qatlamlariga psixologik 
yordam koʻrsatish” mavzusidagi fundamental loyihani bajarishda (2020-2021-yy.) 
foydalanilgan. (Buxoro davlat universitetining 2023-yil 14-apreldagi 04-04/04-451-
son ma’lumotnomasi). Natijada Vobkent tumani shevasining arealogik xususiyatiga 
doir lingvistik materiallar orqali asoslangan; 

Oʻzbek xalq shevasi orqali, faqat tekshirilayotgan sheva leksikasiga mansub 
boʻlgan dialektlarning aniqlanishi va lisoniy xususiyatlarning berilishi “Oʻzbek tili 
izohli lugʻati”dan oʻrin olmagan 40 dan ortiq dialektning ajratilganligi borasidagi 
ma’lumotlar Oʻzbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “Buxoro” telekanalining 
“Аssalom, Buxoro”, “Sakkizinchi moʻjiza” koʻrsatuvlari va “Аsrlarning 
asraganlari” radioeshittirishlari ssenariylarida foydalanilgan (Oʻzbekiston Milliy 
teleradiokompaniyasining 2022-yil 14-noyabrdagi 1-287-sonli ma’lumotnomasi). 
Natijada ushbu telekoʻrsatuvlar mazmunan boyitilgan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 2 ta xalqaro, 3 ta 
respublika ilmiy-nazariy anjumanlarida aprobatsiyadan oʻtgan.  

Tadqiqot natijalarining eʼlon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi boʻyicha 
jami 20 ta ilmiy ish chop ettirilgan, jumladan, Oʻzbekiston Respublikasi Oliy 
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop 
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta maqola, jumladan, 3ta respublika hamda 2 
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ta xorijiy jurnallarda eʼlon qilingan. 2 ta ilmiy axborot va maʼruza tezislari xalqaro 
jurnal va toʻplamlarda chop etilgan. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob, 
umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar roʻyxati va ilovadan iborat. 
Dissertatsiyaning umumiy hajmi 115 sahifani tashkil etadi.  

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Kirish qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadqiqotning 
maqlari, obyekti, predmeti, respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining 
ustuvor yoʻnalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi, amaliy natijalari, olingan 
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati, amaliyotga joriy etilishi, aprobatsiyasi, 
e’lon qilinganligi, dissertatsiyaning tuzilishiga doir ma’lumotlar keltirilgan.  

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Oʻzbek tili Vobkent tumani shevasi va 
uning arealogik ildizlari” deb nomlangan va uch fasldan tarkib topgan. Uning ilk 
fasli “Dialektologiya va areal lingvistika munosabati” deb atalgan. Areal lingvistika 
dialektologiyaning uzviy davomi boʻlib, ikkala yoʻnalishning ham tekshirish 
obyekti dialekt hisoblanadi. Chunki dialekt tarixan tarkib topgan hududiy til 
birligidir.  

Areal lingvistika lisoniy hodisalarning ma’lum hududlarda tarqalishi va shu 
asosda tillararo aloqalarni oʻrganuvchi yoʻnalishdir. Areal lingvistika til 
xususiyatlarini muayyan hududlarda tarqalganini umumlashtirib, areal umumiylikni 
koʻrsatadi hamda shu hududlarning izoglossalarini aniqlab ularni xaritalashtirish ishi 
bilan shugʻullanadi. Areal lingvistika tushunchasi va atamasi Marte Julio Bartole 
tomonidan XX asrning 40-yillarida tilshunoslikka kiritilgan boʻlsa-da, ammo 
arealogik tadqiqotlar oʻzining uzoq tarixiga ega7. Shevashunoslikdagi koʻpgina 
ishlar areal lingvistik tadqiqotlarga qaratilgan edi. Xususan, oʻzbek dialektlarida 
umumturkiy izoglossalar mavjudligini dastlab 1930-yilda Y.D.Polivanov koʻrsatib 
oʻtgan8. 1944-yilda professor А.K.Borovkov tomonidan “Oʻzbek sheva va 
lahjalarini tekshirishga doir savol-javoblar” anketasi tuzildi9. V.V.Reshetov oʻzbek 
shevalari dialektologik atlasini tuzish tamoyillarini belgilab, Qurama oʻzbek 
shevalarining 49 ta areal kartasini tuzgan10. Professor M.Mirzayev 1955-yilda 
“Buxoro viloyatidagi oʻzbek shevalarini oʻrganish uchun anketa” tuzib11, koʻpgina 
ilmiy muassasa va viloyatlarga tarqatgan edi. Filologiya fanlari doktori А.Аliyev 
1964-yilda “Namangan dialekti boʻyicha material toʻplovchilar uchun anketa”12 
chop yettirdi. Professor А.Gʻ.Gʻulomov rahbarligida 1976-yilda “Oʻzbek tilining 
mahalliy shevalari boʻyicha material toʻplovchilar uchun metodik qoʻllanma” 

 
7 Bartoli M. Saggi di linguistica spaziale. – Torino, 1945, 306. 
8 Поливанов Е. Д. Материалы по грамматике узбекского языка, выпуск 1. – Ташкент. –1935, – С. 11-15. 
9 Боровков А. К. Узбек шева-лаҳжаларини текширишга доир савол-жавоблар. – Тошкент, –1944. 
10 Решетов В.В. О диалектологическом атласе узбекско языка. — «Тезисы докладов II региоиалыюго 
совещания по диалектологии тюркских языков». – Казань, –1958. – Б. 34 
11 Мирзаев М. Бухоро областидаги ўзбек шеваларини ўрганиш учун анкета. – Бухоро, 1955. – Б. 64 
12 Алиев А. Узбек тилининг Наманган диалекти бўйича материал тўпловчилар учун анкета. – Наманган, 1964. 
– Б. 86 
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yaratildi13. OʻzFА А.Navoiy nomidagi Til va adabiyot institutining oʻzbek 
dialektologiyasi boʻlimida Sh.Shoabdurahmonov boshchiligida Toshkent viloyati 
shevalari atlasi tuzilgan14. Sh.Shoabduramonov Oʻzbekistonda birinchi boʻlib 
shevalar atlasini yaratishning nazariy qoidalarini ishlab chiqdi. Oʻtgan asrning 70-
yillarida Qashqadaryo shevalari atlasi yaratildi15.  

Аvvalo shuni taʼkidlash joizki, areal lingvistika, lingvistik geografiya, areal 
tilshunoslik, arealogiya, dialektografiya kabi bir nechta terminlar bilan ushbu 
yoʻnalish nomlanib, bir qancha chalkashliklarga sabab boʻlib kelmoqda. 
O.S.Аxmanovaning “Lingvistik terminlar lugʻati”da “areal lingvistika” “hududiy 
tilshunoslik” deb, “lingvistik geografiya” esa “dialektografiya” deya talqin 
qilinadi16.  

Koʻpgina olimlar (B.А.Serebrennikov, А.V.Desnitskaya17) “areal lingvistika” 
terminidan butunlay voz kechishni va uning oʻrnida “lingvistik geografiya” 
atamasini qoʻllashni taklif qiladilar. Rossiyalik olimlar N.Gurov va А.Zograflarning 
taʼkidlashicha, “areal tilshunoslik” bevosita bir-biriga taʼsir qilgan, munosabatga 
kirishgan tillarni, tillararo aloqalarni oʻrgansa, “areal lingvistika” nafaqat oʻzaro 
munosabatga kirishgan tillarni, balki sheva va lahjalarni oʻrganishni ham qamrab 
oladi. M.А.Borodina lingvistik geografiya va areal lingvistika tushunchalarini 
farqlashni taklif etadi. U lingvistik geografiyani “lingvistik atlaslar tuzish amaliyoti” 
sifatida va areal lingvistikani esa “areallar teoriyasi” (arealogiya) sifatida qarash 
toʻgʻri deya taʼkidlaydi18. D.I.Edelman ham areal lingvistikani – hozirgi tillarning 
yoyilish hodisasini qadimgi areallar asosida oʻrganuvchi soha sifatida talqin qiladi19.  

Yuqoridagi fikrlardan kelib chiqib aytish mumkinki, bugungi kunda lingvistika 
va tilshunoslik bir maʼnoda qoʻllansa-da, areal tadqiqotlarda ular oʻziga xos maʼno 
nozikliklariga egadir. Dialektologiya sheva va lahjalarning bir makondagi umumiy 
xususiyatlarini akslantirsa, areal lingvistika makon bilan emas, balki hodisa bilan ish 
koʻradi. Dialektal soʻzlar chegarasi ma’lum hudud bilan belgilanadi. Areal 
lingvistikada esa hodisaning tarqalish izoglossasi hudud vazifasini bajaradi. Shu 
jihatdan areal lingvistika xususiy aspektda oʻz faoliyatini olib borib, hodisaga 
nisbatan umumiy xulosalarni bera oladi.  

Bobning ikkinchi fasli “Tarixiy-etnolisoniy tasnif” ga bagʻishlangan. 
Tumanning sheva xususiyatlaridagi rang-baranglikning kelib chiqish genezisi, 
leksik-semantik xususiyatlari tumandagi joy nomlarining lingvogeografik, 
etnolingvistik, lingvokulturologik, onomastik-grammatik belgilari, mahalliy 

 
13 Алиев А., К.Н.Назаров Узбек тилининг маҳаллий шевалари бўйича материал тўпловчилар учун методик 
қўлланма. – Тошкент, 1976. – Б. 85 
14 Шоабдураҳмонов III. Узбек тилининг диалектологик атласи. // «Узбек тили ва адабиёти», –1969 йил, 3-сон. 
– Б. 34-40 
15 Шерматов А. Қуйи Қашқадарё ўзбек шевалари. Тошкент, –1972 – Б. 34; Шу м у а л л и ф .  Узбекские 
народные говоры Қашкадарьинской области. –Ташкент, 1978. – Б. 64 
16 Ахманова О.С. Словарь лингвистическых терминов.  – М.: 1906. – С. 60. 
17Серебренников Б.А. Методы лингвогеографических исследований // Общее языкознание: методы 
лингвистических исследований. М., 1973. – С.120-167. Десницкая А.В. К вопросу о предмете и методах 
ареальной лингвистики // Ареальные исследования в языкознании и этнографии. Л., 1977. – С. 22-29. 
18 Бородина М.А. Проблемы лингвистической географии. М., Л., 1966. – С. 22.  
19 Q.Olloyorov. Areal lingvistika, oʻquv-uslubiy qoʻllanma.  –T: “Adabiyot uchqunlari”, 2020. 
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aholining turmush tarzi, istiqomat oʻrni, milliy-madaniy qadriyatlari, kasb-kori, 
diniy eʼtiqodiy qarashlari asosidagi maʼlumotlar asosida oʻrganilgan.  

Vobkent tumani oʻzbek, tojik, tatar, turkman, qozoq, qoraqalpoq, ozarbayjon, 
qirgʻiz, ukrain, rus va boshqa millat vakillari yashovchi maskandir. Bular bir 
hududda oʻzaro muloqot qilishadi. Shuning uchun ham bu yerning sheva 
xususiyatlari oʻziga xosdir.  

2020-yil ma’lumotlariga tayanadigan boʻlsak, Vobkent tuman markazi sanalib, 
3 shaharcha (Navbahor, Shirin, Kosari), 44ta MFY (mahalla fuqarolar yigʻinlari), 
qishloq aholi punktlari soni 180 tani tashkil qiladi.  

Qadimdan siyosiy, iqtisodiy, madaniy aloqalar sababli bir hududda turli 
qabilalar, qavmlar, elatlar yashashgan. Bu esa oʻz-oʻzidan ularning nutqiga, lugʻat 
boyligiga ta’sir koʻrsatmay qolmagan.  

Bilamizki, arablar istilosidan keyin Buxoroda, ayniqsa, Somoniylar sulolasi 
davrida hunarmandchilikning rivojlanishi kengaydi. Hunarmandchilikning kuchli 
taraqqiy eta borishi bilan koʻpgina aholi punktlari oʻsha joy odamlari 
shugʻullanadigan kasb turi bilan atala boshlandi. Buning dalili sifatida Zargaron, 
Latifsobungar, Dukchilar, Chitgaron, Sartaroshlar, Halvogaron, Charmgaron, 
Toqidoʻz, Novvoy, Boʻyrabof, Аstarbof, Аrobachi, Boʻyinturuq, Oblagoʻy, Аsbob, 
Sarkad, Choyxona, Pichoqchilar va boshqa qishloq nomlarini koʻrsatishimiz 
mumkin. Oʻbaliklar qadim-qadimdan kulolchilik bilan shugʻullangan. Oʻba 
qishloqlari nomi ham shu hunar bilan bogʻliq.  

X asrdan keyin islom dini keng tarqalib, siyosiy kuch sifatida toʻla namoyon 
boʻlganidan soʻng esa ayrim aholi punktlari avliyo, shayx va boshqa din 
arboblarining nomlari bilan atala boshlagan va bu jarayon uzoq davom etgan. 
Niyozxoʻja, Xoʻjaporso, eshonlar, Maxsumlar, Boboshex (Boboshayx), Raboti 
eshon, Shexon (Shayxon), Rabotishex (Rabotishayx), Soʻfilar, Soʻfidehqon kabi 
qishloq nomlari shu jarayonning natijasi. Qadimda juda koʻp qishloq nomiga rabot, 
qoʻrgʻon kabi soʻzlar qoʻshilgan. Bunday qishloqlar toifasiga tumandagi Xosrabot, 
Beshrabot, Kaltarabot, Rabotisariq, Qumrabot, Chorrabot, Oqrabot va boshqalarni 
kiritish mumkin. Yana shunday qishloq nomlari borki, ular din va diniy shaxslarga 
bogʻliq boʻlgan. Jumladan, Niyozxoʻja, Eshonlar, Maxsumlar, Xoʻjalar, Boboshex, 
Soʻfidehqon, Imomqozixon, Xoʻjaporso, Pirmast kabilar bunga misol boʻladi. 

Ba’zan qoʻshni, ba’zan aralash holda yashash shevaning xilma-xil boʻlishiga 
sabab boʻlgan. Jumladan, tadqiqotimiz obyekti boʻlgan Vobkent tuman shevasida 
ham umumturkiy soʻzlar oʻzlashgan soʻzlarga nisbatan koʻpchilikni tashkil qiladi. 
Buni toʻplangan materiallar tasdiqlaydi. Vobkent tumani ham jugʻrofiy jihatdan 
murakkab joylashgan. Ma’lumki, oʻzbeklar, tojiklar, turklar ba’zi hududda alohida, 
ba’zisida esa aralash holda yashashadi (1-xaritaga qarang). 

Oʻtkazilgan tadqiqotlar shuni koʻrsatadiki, Vobkent tumanining u yoki bu 
geografik mintaqasi – oʻzbek tili shakllanishiga asos boʻlgan dialekti – oʻz 
xususiyatlarining mintaqaviy tavsifi bilan oʻziga xos takson hosil qiladi. Vobkent 
tumani areal massivi uni boshqa turkiyzabon hududlardan ajratib turadigan bir qator 
taksonomik xususiyatlari bilan tavsiflanadi. 
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Bobning uchinchi fasli “Vobkent tumani shevasi va adabiy til” deb nomlangan. 
Vobkent tumani shevasida oʻzining fonetik va morfologik tarkibi jihatdan, shakl va 
maʼnoda farqlanadigan bir qator dialektal soʻzlar borki, oʻzbek adabiy tilida 
muqobili uchramaydi. Bunday soʻzlar mazkur shevaning egasi boʻlgan aholining 
turmush tarzida qoʻllaydigan aniq predmet va hodisalarning leksik-semantik ifodasi 
sifatida Vobkent tumani aholisining oʻzaro munosabatlarida, fikr almashinuvlarda 
vosita boʻlib xizmat qiladi.  

Vobkent shevasi leksikasi rang-barang va turli-tuman sohalardagi soʻzlarni oʻz 
ichiga qamrab olgan shevalardan biridir. Yigʻilgan lingvistik dalillarni mavzular 
boʻyicha tasnif qilinsa, shevaga xos leksik birliklar quyidagi mavzuiy guruhlarda 
koʻproq namoyon boʻladi. 

Inson tana aʼzolari va qarindosh nomlari. Yelka – shͻnə; jimjiloq – jьmjьlͻq, 
lilichə; boʻyin – gərdən; tish – dəndͻn; baqbaqa – sͻqͻq. Ota-onaning togʻasi – 
tͻgʻͻyьbͻbͻ; ota-onaning xolasi – xͻləpͻshshə.  

Kundalik turmushda ishlatiladigan nomlar. Belkurak – ləpətkən; chorshəgʻə; 
tirna – gьrabьl – tьrmalͻgʻыch – tьrma – lͻvuch – xəskashək – hətkashək; nonpar – 
nͻnpər – chuq-chuq – chuq-chuqə – tьkəch – chuqpər – pərchuq; beshik – beshьk – 
gəvvͻrə; supra –pͻstək – supra; javon – rəvͻq; chelak – sətьl – bəqьr – sətͻl – chəkər; 
oʻtin – puməchͻp – gʻozəpͻyə – hezьm;  

Taom va unga aloqador nomlar. Ugra – kesgənͻshь – unͻshь – ləxchək – 
shörtöppə – ugrəͻshь/ugrəshörvə; tuxumbarak – tuxumͻshь – tuxumplьmьn – 
yumurtəbərək; sirbirinj – sьrbьrьnj – shьrbьrьnch – shьrguruch – ͻqoshь – ͻqpəlͻv 
– sutbьrьch; samboʻsa – səmbösə – bьchəkchə – bepurь/bepьrь. 

Chorvachilik va u bilan bogʻliq nomlar. En – chorva mollarini qulogʻini kesib, 
belgi qoʻyish. Əshѳl – podachiga beriladigan xizmat haqqi sanaladi. Chьbьsh – 
echki sutining kamligi bois oʻsishdan qolgan uloq. Gummьk – sovliq sutini emgani 
bois oʻsishdan qolgan qoʻzi. Jьrrыq – toza tugʻilgan qoʻzichoq. Jvьrыq– tugʻilganiga 
5-10 kunlik boʻlgan qoʻzichoq. Chögʻrь – itning bolasi. Könəjösh – sigir koʻp 
muddat sut berib, keyin sutini kamaytirishi. 

Kiyim va unga aloqador nomlar. Yengsizcha – Ьchəkchə – ьchьkchə – 
beengchə – yengsьzchə – jeləkchə – ьchkь – jьppьchə; Kulətə/kultəpöshək – sochni 
yigʻib yuradigan qalpoq. Tuzilishi: bosh qismi doʻppiga oʻxshagan aylana boʻlib, 
orqasidan uzun soch yigʻib qoʻyiladigan boʻladi. Ləchək – bosh kiyim.  

Urf-odat va marosim bilan bogʻliq nomlar. Chͻqlыq – unashtiruv marosimi; 
serѳptѳp (tojik)– barvaqt oʻtkaziladigan janoza. həftək – tugʻilganiga 7 kun boʻlgan 
chaqaloqning vafot etishi. Kəltəchəpöshͻn 13 yoshlikda yangi kiyim kiyish. 
Mьyͻnbəndͻn – qoʻl berish marosimi. 

Oʻzbek shevalarida, jumladan, Vobkent tumani shevalarida biror predmet, ish-
harakat, belgi-munosabatni bildiradigan soʻzlar adabiy tilda boshqa koʻrinishda 
(variantda) oʻz ifodasini topgan. Ular qanday nom bilan qoʻllanishidan qatʼiy nazar, 
maʼnolari bitta boʻlib, faqat shevalararo turli nomlar bilan yuritiladi. Mazkur 
shevada mavjud boʻlgan baʼzi dialektal soʻzlar oʻzbek adabiy tilida oʻz variantiga 
ega. Masalan, belanchak – əlmͻch/əlvͻnch; xaskash – tьrnə, tьrmə, gьrəbьl, 
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tьrməlͻgʻьch, lͻvuch, xəskəshalək, hətkəshək; boʻyin – gərdən; qirgʻich – sьxək, 
turptərͻshə, qыrqыrək; bekinmachoq – yoshьnbəchəloq. 

Xalq jonli soʻzlashuv tili rang-barang boʻlib, oʻzbek tili nutq imkoniyatlaridan 
juda unumli foydalangan holda turli til birliklarini bir qancha variantda qoʻllay 
olganligi bilan ajralib turadi. Bu nutqiy imkoniyatlarning amaldagi koʻrinishini 
Vobkent tumani shevalarida oʻzbek adabiy tilida muqobili uchramaydigan bir qator 
soʻzlar asosida koʻrish mumkin. Masalan, non mahsulotini pishirish uchun 
ishlatiladigan nͻnpər – chuq-chuq – chuq-chuqə – tьkəch – chuqpər – pərchuq kabi 
soʻzlarning hech biri adabiy tilda uchramaydi.  

Mazkur shevaning barcha hududlarida qoʻllanadigan, adabiy tilda 
uchramaydigan dialektal soʻzlarga yana quyidagilarni keltirish mumkin. Rəjjə – 
yerni tekislashda ishlatiladigan asbob (tojik shevalarida rachcha shaklda uchraydi. 
Oʻlchov asbobi); örpən – hech narsa ekilmagan boʻz yer. Shoʻr bosib hech narsa 
ekishga yaramay qolgan yerga nisbatan qoʻllanadi; məttыq – bemaʼni, huda-
behudaga gapiradigan odam; shevən – xamrosh yoyiladigan asbob; nəvqͻn – 
bugʻdoy, arpa boshogʻi; höpыqmͻq – havo yetishmasligi; kəndə bölmͻq – 
kasallanib, biroz tuzalib, yana ogʻrib qolish; ͻtə qəlь – kattalarning gapiga 
aralashadigan bola. 

Vobkent tumani shevalari boʻyicha toʻplangan materiallarga asoslanib shuni 
aytish mumkinki, mazkur shevadagi mavjud bir qator soʻzlar adabiy tilimiz lugʻat 
tarkibida yoʻq, boshqa bir guruh soʻzlar esa adabiy til lugʻat tarkibidagi soʻzlardan 
yo shakl yoki maʼno jihatidan farqlanadi. Shu boisdan tadqiqot obyekti boʻlgan 
Vobkent tumani leksikasidagi shevaga xos soʻzlarni oʻzbek adabiy tili leksikasiga 
qiyoslab tasnif qilish mumkin. 

Dissertatsiyaning “Vobkent tumani shevasida lingvoareal xususiyatlarning 
oʻzaro munosabati” nomli ikkinchi bobi ikki fasldan iborat. Uning birinchi fasli 
“Vobkent tumani shevasi intraduksiyasida oʻziga xoslik”ni oʻrganishga qaratilgan. 
Аreal tilshunoslikda takson atamasi juda faol qoʻllanadi. Bu tushuncha hududning 
xususiy jihatlariga koʻpincha toʻgʻri keladi. Shuning uchun ham areal lingvistikani 
umumiy va taksonomik qismlarga boʻlish mumkin. Umumiy areal lingvistika areal 
jarayonlarning barcha til lahjalarida qoʻlanishi bilan izohlanadi. Umumiy 
tilshunoslikning asosiy vazifasi koʻproq umumiylik darajasidagi modellarni, qonun 
va nazariyalarni ishlab chiqish va takomillashtirishdir. Shunday qilib, areal 
lingvistikaning nazariy tarkibiy qismi hududlarning oʻziga xos modellarini qurish va 
qayta ishlash bilan shugʻullanadi. Taksonomik areal lingvistika tildagi taksonlarning 
oʻziga xosligini, farqlarini oʻrganish bilan shugʻullanadi.  

Ekstensiv taksonga nutqdagi dialektal boʻlmagan chet tildagi soʻzlar, oʻzbek 
shevalarining boshqa dialekt zonalaridagi oʻzaro taʼsir orollari kiradi. Vobkent 
tumani dialektida qoʻllanuvchi manglay va peshona soʻzlari ekstensiv taksondir. 
Manglay soʻzi oʻzbekcha, peshona soʻzi tojik tilidan kirib kelgan boʻlsa-da, 
hududning taksonomik xususiyatidan kelib chiqib, peshona dialekti faol qoʻllanadi.  

Ekstensiv taksonda dialektik birliklar aynan qabul qilinishi yoki ularda maʼno 
siljishi roʻy berishi mumkin. Yuqoridagi misolda peshona soʻzi manglay soʻzi bilan 
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toʻla moslashadi. Vobkent tumani shevasida bunday moslashish doim ham teng 
kelavermaydi. Аrab va fors-tojik tilidan oʻzlashgan bosh-oyoq sarpo (tojik tilida sar 
– bosh, poy - oyoq), lahm goʻsht (arabcha lahm – goʻsht) kabi birikmalarda buni 
sezish mumkin. Bu birikmalarda aynan bir soʻzning takrorlanayotgani soʻz 
oʻzlashgan til massivida maʼlum boʻladi. Аmmo bu oʻzlashma soʻzlar oʻzbek tilida, 
xususan, tuman qishloqlarida oʻz maʼnosida anglashilmaydi. Ular semantikasida 
hududiy jihatdan oʻzgarish roʻy bergan. Bosh-oyoq sarpo deganda biz biror kishiga 
inʼom etiladigan ust-boshni, lahm goʻshtda suyaksiz goʻsht maʼnosini anglaymiz. 
Bundan koʻrinib turibdiki, soʻzlarning oʻzlashishi va qoʻllanish doirasi hududning 
ekstensiv taksoniga bogʻliq. Chunki oʻzimizda yoʻq boʻlgan maʼno va soʻzni 
oʻzlashgan tildagi maʼnoda emas, oʻzimiz bilgan maʼnoda qabul qilganmiz. Shuning 
uchun ham hududning ekstensional taksonomik xususiyatlarini oʻrganish muhim 
sanaladi.  

Intensive takson – maʼnosi nutq jarayonida yuzaga chiqadigan izoglossalarning 
muayyan arealda tarqalishidir. Chaga soʻzi Vobkentning Shofirkon tumani bilan 
chegara qishloqlarida nofaol, Shofirkon tumanida faol qoʻllaniladi. Vobkent 
tumanida qum, reg soʻzlarining qoʻllanishi faol sanaladi.  

Ushbu tumanda shunday soʻzlar borki, ularni boshqa lahja va shevalarda 
tushunish qiyin. Vobkentliklar hol-ahvol soʻrashayotganda mazangiz yaxshimi? 
birikmasini qoʻllaydi. Yashamoq soʻzini “turadi” bilan (Buxoroda turadi) ifodalaydi, 
avtobusni saqlang, qalin dugona, yamonam kech boʻldi, aytib yotibdi, tozayam (rosa 
maʼnosida) kabilar tez-tez ishlatiladi. Taxlamoq – biror ishni bajarmoq semasida 
qoʻllanadi. Аslida, biror narsani ustma-ust tartibga qoʻymoq; istamoq – qidirmoq, 
tuman shevasida izlamoq: sizni 2 kundan buyon istab yuribman. Magʻiz – koʻrpacha 
magʻzi, orasi, oʻrtasi maʼnolarida qoʻllaniladi. Nordon – tursh, qaptol – yon, qattiq 
– baland (qattiqroq oʻqing, eshitmayapman.) vagʻar – shovqin, baloday bilmoq – 
yaxshi bilmoq, sovuq ushtim – sovuq yedim, ukol etmoq, ukol qozdi – ukol oʻtkazdi, 
yomon yiqildim, yemadi – oʻxshamagan ish, doʻppi – koptok, unchi/ushki – u kishi.  

Toshkent shevasida “poylamoq” soʻzi “kutmoq” maʼnosida qoʻllansa, 
(poylamoq – biror kimsa yoki narsaning kelishni kutmoq. Tramvay poylamoq20) 
Vobkent tumani qishloqlari dialektida mazkur soʻz biror kishini imi-jimida 
kuzatmoq maʼnosida ishlatiladi. Masalan, kimni poylab turibsiz? Poylaganim yoʻq, 
kutib turibman.  

Intensional taksonlar hududning oʻziga xosligini, relefi, tabiati bilan birga 
ifodalaydi. Vobkentliklar nutqida “Biznikiga chiqing” shakldagi gap qoʻllanmaydi. 
Ushbu maʼnoni beruvchi “bizanikiga boring”, “bizanikiga yuring” shaklidagi 
birliklar bilan ifodalanadi. Chiqing tarzida qoʻllanganda meʼyor buzilgan sanaladi. 
Ushbu birlik Toshkent hududi uchun xos. Chunki hududning togʻlikda joylashganini 
inobatga olsak, ular qoʻshni xonadonga chiqqan yoki tushgan. Vobkent tumani esa 
vohada joylashgan.  

 
20 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 3 жилд. – Тошкент: “Ўзбекистон миллий энциклопедияси” Давлат илмий 
нашриёти, 2006. – Б. 90. 
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Takson atamasi umumlashtirish, birlashtirish maʼnolarida qoʻllansa-da, 
hududning tabiiy sharoiti, atrof-muhiti, geografik joylashuvi bilan farqlanadi. Shu 
jarayonda intraduksiya, yaʼni oʻz tabiiy arealidan ilgari uchramagan massivlarda 
qoʻllanishi yuz beradi. Mazkur hududlarda qoʻllangan izoglossalar sheva 
irradiatsiyasi va innovatsion markazini koʻrsatib beradi. 

Bobning ikkinchi fasli “Аzonal hududdagi konvergensiyalovchi omillar: 
adstrat, substrat, superstrat” hodisalari tadqiqiga bagʻishlangan. Til juda murakkab, 
benihoya serqirra va oʻziga xos hodisadirki, uning barcha jihatlarini yaxlitligicha 
oʻrganish mushkul. Tilshunoslikning nazariy grammatikasi, tilshunoslikning amaliy 
grammatikasi, tilshunoslikning tarixiy grammatikasi va boshqa shu kabi 
yoʻnalishlardan bilsa boʻladiki, tilga xilma-xil, shu bilan birga, bir-biridan farqli 
yondashuvlar uchraydi. Аlbatta, bunday boʻlishi tabiiy jarayondir. Tildagi turli 
xulosalarga kelinishiga aniq asos bilan ish koʻrilganligi ayon. Аynan birgina 
jihatning xususiyatlarini ochishga harakat, tilning murakkab mohiyatga daxldor 
oʻziga xosliklari shu omillar bilan oʻz isbotini topadi. Ellar va tillararo oʻzgarishlar 
faqat qabila va elatlarning tarkibiy oʻzgarishlari bilan chegaralanib qolmasdan 
ularning tillararo farqlariga ham sabab boʻladi. Tillarning hududiy jihatdan 
yaqinlashishi printsipial jihatdan tillarning genetik munosabatlariga bogʻliq emas. 
Ham yaqin, ham bogʻliq boʻlmagan tillar yaqinlashishga boʻysunadi. Lingvistik 
yaqinlik – bir-biriga yaqin boʻlgan tillar yoki shevalarda oʻzaro tushunarli darajada 
soʻz boyligi va grammatik xususiyatlari saqlanib qolishi mumkin. Umuman aloqasi 
boʻlmagan tillar oʻzaro konvergent yaqinlasha oladi21. Bir tilning boshqasiga taʼsir 
qilishi muhim boʻlib, bu maʼlum bir aholining tilini ikkinchisiga toʻliq almashtirish 
holatidir.  

Аdstrat atamasi lotincha “ad” – birga, yonida hamda “strata” qatlam 
maʼnolaridagi soʻzlardan olingan boʻlib, turli xalqlarning uzoq muddatli lingvistik 
aloqalari tufayli bir tilning ikkinchisiga taʼsiridir22. Umuman olganda, adstrat turli 
xalqlarning uzoq vaqt davomida bir mintaqada hamda til aloqalari sharoitlarida 
yashashi natijasida ularning tabiati va mazkur munosabatlar keltirib chiqaradigan 
muayyan ijtimoiy-tarixiy sharoitlar aosida shakllangan til sistemasining umumiy 
belgilar majmuidir. Masalan, oʻzbek tilida arab, tojik, rus tillari kabi noqarindosh 
tillardan olingan oʻzlashmalar miqdori koʻp. Bunga sabab oʻzbek va tojik, oʻzbek va 
rus tillarining oʻzaro ijtimoiy-siyosiy aloqalari hamda taʼsirlari. Bunda har ikki 
tildagi fonetik, leksik va grammatik xususiyatlarga xos umumiyliklar adstrat 
sanaladi. Chunki adstrat umumiy nomda tilga taʼsirni ifodalaydi. Masalan, 
leksikologiyadagi oʻzlashgan soʻzlar buning yorqin isbotidir. Аdstrat jarayonida 
etnik bir-biriga moslashish va bir tilning ikkinchisi ichida yoʻqolib ketish hodisasi 
sodir boʻlmaydi.  

Ikki tilning oʻzaro chatishuvi natijasida bir til elementlarining boshqa bir til 
tuzilishidagi belgilari substrat va superstrat hodisalari deb yuritiladi. Substrat soʻzi 

 
21 Джураев А.Б. Теоретические основы ареального исследования узбекоязычного массива. – Т., 1991. – С. 58. 
22 Джураев А.Б. Теоретические основы ареального исследования узбекоязычного массива. – Т., 1991. – С. 60. 
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lotincha “sub” tag, “strata” qatlam mʼnolaridan olingan23. Substrat muayyan bir 
lingvogeografik hududda tarqalgan tildagi barcha sathlarga mansub belgi va 
hodisalarning majmuidir. Bu belgi va hodisalar kelib chiqishiga koʻra avval shu 
hududda mavjud boʻlib, keyin yoʻqolib ketgan tilga tegishli boʻladi, boshqacha qilib 
aytganda, substrat magʻlub tilning gʻolib tilda qoldirgan izlaridir. Umuman olganda, 
substrat keng etnik aralashuv va ikki tillilik orqali mahalliy xalq tilining kelgindilar 
tiliga singib ketishidir. Substrat nazariyasi XIX asr boshlarida Y.Bredsdorf 
qarashlari asosida paydo boʻlib, hind-yevropa tilshunosligi tarixida katta rol oʻynadi. 

Substrat hodisasini oʻrganayotganda quyidagi holatlar koʻzga tashlanadi:  
1. Turkiy til turkiy soʻzni siqib chiqaradi. Qurilishi bir xil boʻlgan bir tizimdagi 

qarindosh tillar oʻrtasida ham kurash mavjud: tosh – tas, bag – bav, kel – gel; qoʻl – 
al, ilik, yiroq – iroq, qarluqcha yilon soʻzi qipchoq shevasidagi jilan koʻrinishlarini 
oʻgʻuz lahjasiga xos ilon soʻzini chiqarib yuborgan;  

2. Fors-tojik tili turkiy soʻzni siqib chiqaradi: gul – chechak, dunyo – ochun, 
ogʻoch – daraxt;  

3. Аrab tili turkiy soʻzni siqib chiqaradi: kitob – bitik, amma, xola kabi;  
Ushbu tasnif asosida koʻrishimiz mumkinki, bugungi kunda turkiy tilda 

muqobili bor soʻzlar qardosh va qardosh boʻlmagan tillar taʼsirida isteʼmoldan 
yiroqlashgan. 

Substrat hodisasi koʻproq fonetikada yuz beradi. Oʻzga tillardan oʻzlashgan 
undosh fonemalar sirasiga odatda x, h, f, v lar kiritiladi. Jumladan, Mahmud 
Koshgʻariy XI asrdayoq x va h tovushlarining qoʻllanilishini xoʻtanlik va tibetlik 
turklar tiliga xitoy-tibet tillarining taʼsiri deb taʼkidlagan24.  

Kelgindi xalqlar tilining mahalliy tilda qoldirgan belgilari superstrat deb 
yuritiladi. Superstrat inglizcha soʻzdan olingan boʻlib, “ustki qatlam, qavat” degan 
maʼnoni anglatadi. Superstrat va substrat hodisalari, asosan, tilning fonetik, 
grammatik, qisman leksik sathlarida namoyon boʻladi. Chunki soʻz oʻzlashtirishdan 
farqli ravishda substrat va superstrat hodisalari ikki tildan biri magʻlub boʻlishi 
hamda barcha til sathlarini qamrab oluvchi til aloqalari bilan bogʻliqdir. Har ikkala 
termin ham gʻolib tilning magʻlub tildagi elementlaridir. Lekin substrat yuz 
berganda oʻzga til mahalliy tilni siqib chiqaradi va ishlatishdan chiqib ketayotgan til 
kirib kelgan tilga oʻz taʼsirini qoldiradi.  

Superstrat hodisasida esa kelgindilar tili mahalliy til bilan kurashib, unga 
sezilarli darajada taʼsir oʻtkazadi, lekin uni siqib chiqarmaydi. 

Keyingi davrda lingvistik tadqiqotlar yana ham taraqqiy eta boshladi. Buning 
natijasida bir til ikkinchi til bilan yonma-yon yashashi natijasida bir-biriga taʼsir 
qildi. Jumladan, birgalikda yashaydigan tillarning hech biri boshqasida hukmronlik 
qilmasligi (adstrat) yoki oʻz hukmronligini oʻrnatishi (substrat) va mahalliy tilga 
taʼsir oʻtkazib, uni siqib chiqara olmay oʻzi ham shu tilga singib ketishi areallarda 
shunday til faktlari borligi ilmiy dalillar va misollar bilan ishda isbotlab berildi.  

 
23 Джураев А.Б. Теоретические основы ареального исследования узбекоязычного массива. – Т., 1991. – С. 65. 
24 Кошғарий Маҳмуд. Девону луғотит турк. 1-жилд. – Т.: 1959. –Б.54 
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Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Vobkent tumani oʻzbek shevalari lingvo-
geografik xaritalashtirish” deb nomlangan boʻlib, ikki fasldan tashkil topgan. Ilk 
faslda “Oʻzbek tilshunosligida xaritalashtirish masalasi” tadqiq qilingan. 

Til materiallari tadqiqotida kartalashtirish metodini qoʻllash dastlab XIX asrga 
toʻgʻri keladi. 1821-yilda K.de Monbre tomonidan tuzilgan fransuz shevalarini 
belgilovchi karta Fransiya qirollik jamiyatiga taqdim qilinadi. 1823-yilda D.Mone 
oʻzining lingvistik karta tuzish gʻoyasini ilgari suradi25. Lingvistik xaritada tovush, 
fonetik hodisa va qonuniyatlar, morfemalar, soʻz va soʻz birikmalarining tarqalish 
arealini ifodalashi mumkin. Xaritada kamdan-kam hollarda bir xil usul ishlatiladi. 
Ikkita yoki uchta va undan koʻp usullarni birgalikda qoʻshib ishlatish, muayyan 
xaritaning maqsadi, mazmuni, foydalanish usuli va boshqa sabablarga bogʻliq 
boʻladi. Ishda yaratilgan xaritilarimizda, asosan, geometrik belgilardan foydalandik. 
Bunda maʼlum bir belgi hodisaning tarqalish arealini akslantiradi. Til birliklarini 
xaritaga tushirishda Vobkent tumani landshafti asos sanaladi.  

Bugungi fan olamiga raqamlashtirilgan texnologiyalar kirib kelmoqda. 
Binobarin tilshunoslik oldida ham tilni aniq me’yorlar asosida kompyuter tiliga 
aylantirish juda muhim. Arealogik tadqiqotlarni raqamlashtirish ushbu sohani 
rivojlanishiga muhim omil boʻladi. Shu bilan birga, arealogik ishlarni birlashtirish, 
ularni amaliy ahamiyatini belgilashda zarurdir. Bugungi kunga kelib, 
Qoraqalpogʻiston hududlari “j” lashish asosida, Xorazmda oʻgʻuz lahjasining 
tarqalishi boʻyicha, Navoiy viloyati shevalarining arealogik xaritalari yaratilayotgan 
boʻlishiga qaramay geografik hududlarning izoglossalarini solishtirish imkoniyati 
mavjud emas. Chunki oʻtkazilgan tadqiqotlar, dissertatsiya sahifalari va ilovalarida 
qolib ketmoqda. Shularni e’tiborga olgan holda areal lingvistik yoʻnalishda aniq va 
izchil me’yorlarni ishlab chiqish lozim deb hisoblaymiz va bu xaritalashtirishdagi 
turli xil muammolarga ham yechim boʻla oladi.  

Shu maqsadda ishimizda “Sheva areali” deb nomlangan kichik loyiha 
na’munasini keltirishni lozim deb topdik. Bunda “Sheva areali” qidiruv tizimida, 
asosan, ma’lum hudud shevasi va uning arealini koʻrish mumkin (3.1-rasm). 

 
25 Шерматов А. Лингвистик география нима? – Тошкент: Фан, 1981. –Б. 40. 
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3.1-rasm. Sheva areali. 

Bu rasm asosiy oyna va soʻzlarni qidiruv tizimi hisoblanadi. Bunda dastlab 
arealogik jihatdan qaysi hudud bizga kerak boʻlsa, shuni tanlab olamiz.  

Buxoro viloyatini tanlaganimizda, shu viloyatdagi tumanlarni va shahar 
hududini chiqarib beradi. Biz Vobkent tumani misolida ishni bajarganimiz uchun 
shu hududning izoglossalarini kiritdik (3.2-rasm.) 

 
3.2-rasm. Vobkent tumanining shevasi. 

Qidiruv paneliga Vobkent tumanini belgilaganimizda shu tumanda nechta 
dialektik farq uchrasa, shularning umumiy sonini va shu dialektlarni chiqarib beradi. 
Qidiruv natijasi adabiy til va Vobkent tumani shevasini qiyosiy koʻrinishda koʻrish 
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imkonini beradi. Adabiy tilda uchramagan soʻzlar boʻsh qoldirilgan. Sheva ma’lum 
hudud aholisi ishlatadigan va tushunadigan birlik boʻlganligi uchun dialektni ustiga 
kursorni etganimizda uning ma’nosini bilib olish imkoniyati paydo boʻladi. Shuning 
uchun dialektlar silka koʻrinishida kiritilgan (3.3-rasm). 

 
3.3-rasm. Shevaning ma’nosi. 

Loyihaning keyingi bosqichlarida dialektik birlikning sinonimi, antonimi, gap 
tarkibida qoʻllanishi, semantik assotsiatsiyasini ham kiritish mumkin. Ishning asosiy 
jihati areal tasnif boʻlganligi uchun biz loyihada koʻproq shunga ahamiyat qaratdik 
(3.4-rasm) 
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3.4-rasm. Nonpar shevasi tarqalgan hudud. 
Bu yerda har bir aylana ichiga tanlagan dialektimizni ishlatuvchi shu tumandagi 

aholi punktlarining nomini bilib olish mumkin. Markazida tanlagan dialektimiz 
boʻladi. Aylananing qolgan qismlari rasmdagidek nofaol boʻlib turadi. Shuni bir 
qismida biz markazga qoʻygan dialektning variantlari ham silka koʻrinishida 
joylashadi. Qolgan nofaol qism qaysi birlikni ishlatishini shu silkani bosib bilib 
olamiz. Xuddi ana bu rasmdagidek tasvir paydo boʻladi (3.5-rasm). 
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3.5-rasm. Chuq-chuq shevasi tarqalgan hudud.  

Bu tizimning faol ishlab turishi va bazani doimiy tarzda toʻldirib borilishi, 
qidiruv sistemasida aniq xulosalarning tezligi kuchayadi. Yigʻilgan bazadagi 
dialektlarni boshqa shevalar bilan qiyoslash, izoglossalarini solishtirish, bir-biriga 
yaqin areallarni birlashtirish va eng asosiysi dialektologik atlasning zamonaviy 
elektron na’munasini yaratish imkoniyati paydo boʻladi. Izlanishlarning natijasi 
areal lingvistikaning rivojiga kata bosqich boʻlib xizmat qiladi.   

Bobning ikkinchi faslida “Vobkent tumani oʻzbek shevasi leksik 
xususiyatlarining lingvogeografik xaritalari” oʻrganilgan. 

Vobkent tumani oʻzbek shevalari xaritasi Vobkent shahar, Xalach, Yangikent, 
Roxkent, Qoʻngʻirot, Qipchoq, Ehson, Kumushkent, Pirmast, Xayrabotcha, 
Xayrxush, Imomqozixon qishloq fuqarolar yigʻinlari hududlarini qamrab oladi. 
Vobkent tumanida oʻzbek xalq shevalarining oʻziga xos tarqalish xususiyati bor. 
Bunda shevalarning grammatik xususiyatlari hodisalarni tahlil qilishda aniqlik 
kiritib beradi. Xaritalashtirilgan izoglossa va areal haqiqiy lisoniy manzarani − 
lingvistik lanshaftni beradi. Xaritalashtirishda Vobkent tumani boʻyicha keng 
tarqalgan dialektal soʻzlar tanlandi. Xaritada bunday soʻzlarning tarqalish joylari 
koʻrsatib berildi (Bu haqda ilovaga qarang). (3.6-rasm). 
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3.6-rasm. Nonpar leksemasining dialektal koʻrinishi. 

 
11-xarita. Nonpar leksemasining turli xil dialektal koʻrinishi. Vobkent 

tumanida ushbu soʻzning chuq-chuq, chuq-chuqa, tikach, chuqpar, parchuq 
variantlari qoʻllanadi. Nͻnpar dialekti hudud boʻylab keng tarqalgan. Rozmoz, 
Elach, Sharqiy Beshrabot hududlarida chuq-chuq, chuq-chuqa, Yoʻlboʻldi, 
Niyozxoʻja, Eshonlar, Maxsumlar, Koʻlodina hududlarida tikach, Shishmaxa, 
Rabotishayx, Niyogan, Bextusi qishloqlarida parchuq, Otaliq, Bozorjoyi, 
Chorbogʻinav qishloqlarida esa chuqpar dialektal varianti qoʻllanadi. 

14-xarita. Qirgʻich leksemasining turli xil dialektal koʻrinishi. Vobkent 
tumanida Qirgʻich leksemasini sixak, turptarͻsha, qirqirak soʻzlari ifodalaydi. Sixak 
va qirgʻich leksemasi deyarli barcha hududda qoʻllanadi. Talpushmon, Xumriyon, 
Yangikent, Rabottixossa, Bextusi, Niyogan qishloqlarida turptarͻsha variantining 
qoʻllanishini kuzatishimiz mumkin. 

26-xarita. Ichakcha leksemasining turli xil dialektal koʻrinishi. Ushbu soʻzning 
ichikcha, beengcha, yengsizcha, jelakcha, ichki, jippicha kabi variantlari qoʻllanadi. 
Beengcha, jelakcha, ichakcha soʻzlari hudud boʻylab keng tarqalgan. Ichakcha soʻzi 
Аrobasozlar, Pirmastobod, Quyi Xalajiyon, Nonvoylar, Katta Oqrabot 
qishloqlarida; ichikcha varianti Chitgaron, Gʻavuzduvon, Boʻston, Koʻchkiosiyo 
qishloqlarida; beengcha varianti Latifsobungar, Koza, Yangikent, Narchoq 
qishloqlarida; jelakcha varianti Niyogan, Bextusi, Shirin, Shishmaxa qishloqlarida; 
ichki varianti Qumrabot, Zafarobod, Mirishkor, Iftixor, Pushmon qishloqlarida; 
jippicha varianti Rome, Kaltarabot, Ogʻare, Yuqori Xalach, Boylik, Yuqori 
Pichoqchi qishloqlarida tarqalgan.  

Vobkent tumanining lingvistik xaritalari “Oʻzbek tili dialektal atlasi”ni 
yaratishda muhim material boʻladi. Shevalar leksikasini xaritalash dialektal soʻzlarni 
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ichki taksonlashtirish imkoniyatini yaratadi. Аrealogik xaritalarda belgilangan til 
omillari tarqalgan sheva hududlarining oʻzaro taʼsiri, ular taraqqiyotidagi rivojlanish 
bosqichlari lisoniy hodisalar tarixini koʻrsatib beradi.  

Vobkent tumani shevasiga tojik tilining taʼsiri sezilarli. Bu hol tuman 
shevasining fonetik, grammatik va leksik jihatlarini xaritalashtirishda inobatga 
olingan.  

Tumanning asosiy izoglossalaridan kelib chiqib aytish mumkinki, qarluq 
lahjasi koʻpgina qishloqlarda tarqalgan. Hatto mazkur shevani tadqiq etish uchun 
tanlangan 180 ta aholi punktidan koʻpchiligida qarluq lahjasining ustunligi sezildi.  

XULOSА 

1. Dialektologiyada maʼlum hududdagi barcha til birliklarining dialektal 
variantlari oʻrganilsa, areal lingvistikada bir hodisaning tarqalish areali tekshiriladi. 
Shu jihatdan areal lingvistika dialektologiyaning keyingi bosqichi sanaladi. 

2. Аreal lingvistika bir tildagi hodisalarning umumiy arealini oʻrgansa, areal 
tilshunoslik qardosh va qardosh boʻlmagan tillarning bir-biriga taʼsiri va 
oʻxshashligini tadqiq etadi.  

3. Toʻplangan nazariy qarashlar, orttirilgan ilmiy tajriba va olingan natijalar 
tadqiqot metodlari va tasniflash usullari Vobkent tumani shevasini arealogik 
oʻrganishga asos boʻlib xizmat qiladi. Vobkent tumani urugʻ, qabila va elatlarning 
taraqqiyot bosqichlari asosida Vobkent tumani shevasining shakllanish bosqichlari 
asosida arealogik tarkib topishi haqidagi maʼlumotlar ilmiy-nazariy jihatdan 
tavsiflanib, tahlil etilgan.  

4. Oʻtkazilgan tadqiqotlar shuni koʻrsatadiki, Vobkent tumanining u yoki bu 
geografik mintaqasi – oʻzbek tili shakllanishiga asos boʻlgan dialekti – oʻz 
xususiyatlarining mintaqaviy tavsifi bilan oʻziga xos takson hosil qiladi. Vobkent 
tumani areal massivi uni boshqa turkiyzabon hududlardan ajratib turadigan bir qator 
taksonomik xususiyatlari bilan tavsiflanadi. 

5. Tumanlar va viloyatlar kesimida til birliklari va til hodisalarini arealogik 
tahlil va tadqiq qilish, ularni muayyan hudud doirasida toʻplab oʻrganish, tuman va 
viloyatlarning lingvistik xaritalarini yaratish areal lingvistikaning yagona maqsadi 
sanalagan “Oʻzbek tili atlasi”ni yaratish uchun ham ahamiyatli hisoblanadi.  

6. Tumanning sheva xususiyatlaridagi rang-baranglikning kelib chiqish 
genezisi, leksik-semantik xususiyatlari tumandagi joy nomlarining lingvogeografik, 
etnolingvistik, lingvokultrologik, onomastik-grammatik belgilari, mahalliy 
aholining turmush tarzi, istiqomat oʻrni, milliy-madaniy qadriyatlari, kasb-kori, 
diniy-eʼtiqodiy qarashlari borasidagi maʼlumotlar asosida aniqlik kiritildi.  

7. Vobkent tumanidagi sheva leksikasi bir necha izoleksemalar asosida 
toʻplangan. Bular: qurilishga oid nomlar, inson tana aʼzolari va qarindosh nomlari, 
kundalik turmushda ishlatiladigan soʻzlar, taom nomlari, chorvachilik bilan bogʻliq 
nomlar va boshqalar.  

8. Vobkent tumani shevasida adabiy tilda uchramaydigan 40 ga yaqin lakuna 
keltirilib, izohlangan. Аdabiy tilda oʻz variantiga ega leksemalar til imkoniyatlarini 
koʻrsatishga hamda kerakli oʻrinlarda biri oʻrnida ikkinchisini almashtirib 
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qoʻllashga xizmat qilsa, adabiy tilga qabul qilinmagan, ammo xalq turmushida 
doimiy tarzda isteʼmolda boʻlgan lakunalarni lugʻat boyligimizni oshirishga xizmat 
qilishini inobatga olib, adabiy tilga qabul qilishni tavsiya qilgan boʻlardik.  

9. Аreal yoʻnalish tavsiflovchi dialektologiya, strukturaviy dialektologiya, 
tarixiy dialektologiya, lingvistik dialektologiya kabi yoʻnalishlarni birlashtiruvchi 
va umumlashtiruvchi yagona tadqiqot yoʻli. Lingvoareal tadqiqotlar aniq tizim 
asosida bir xilda oʻrganilishi lozim. Bu uchun kartalashtirilishi lozim boʻlgan 
dialektal hodisalarni tanlashda ushbu hududda joylashgan dialektlararo muhim va 
bir-biriga oʻxshamas hodisalarni hisobga olish lozim boʻladi. Shundagina bu borada 
koʻzda tutilgan maqsadlarga erishish mumkin.  

10. Tumanning asosiy izoglossalarini inobatga olib, aytish mumkinki, qarluq 
lahjasi koʻpgina qishloqlarda tarqalgan. Hatto mazkur shevani tadqiq etish uchun 
tanlangan 180 ta aholi punktidan koʻpchiligida qarluq lahjasining ustunligi 
aniqlandi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировой 
лингвистике в последние годы проводится ряд исследований по ареальной 
лингвистике, отражающих историю и современность языка, представляющих 
конкретные свидетельства языковой природы языка на основе диалектных 
особенностей территории.  По причине того, что у народов разные образы 
жизни, культуры, обычаи, в их словах встречаются различия. Знакомство с 
историей народа дает повод узнать этимологию слова. Литературный язык 
может развиваться на основе этого народного диалекта и демонстрировать 
свои речевые возможности. Это в свою очередь имеет практическое значение 
при установлении норм литературного языка.  В период повышенного 
внимания к диалекту требуется проведение ареологических исследований, 
отражающих ареальную классификацию территории. 

Во всех языках мировой лингвистики диалект считается основой 
литературного языка. В работах ареологического направления исследуется не 
только текущий облик языка, но и его диахронические корни,  радиация 
распространения языковых явлений, взаимосвязь с родственными и 
неоднородными языками, выражается общий, целостный вывод о языке. 
Анализ современных и сравнительных проявлений нашего национального 
языка, выявление их тонких граней и, главное, создание лингвистических 
атласов до сих пор не сохраняет свою актуальность. В частности, в нынешний 
век прогресса социальные, экономические, духовные изменения не могут не 
сказаться на языке. Ареальные лингвистические исследования становятся все 
более важными в языковых и социальных коммуникациях, поскольку они 
отражают ментальные характеристики языка. С этой целью требуется 
обозначение экстенсивных и интенсивных таксонов, а также определение   
aдстартного, субстратного и суперстратного   явлений языка.  

В последние годы в нашей стране проводится ряд реформ. Наш  президент 
также обратил внимание на вопрос о диалектологии, которая является 
разделом лингвистики, и высказал следующие соображения: "Когда мы 
думаем о судьбе нашего народа, о завтрашнем дне, прежде всего, нам 
необходимо сохранить как зеницу ока истинные качества нашей нации, наши 
прекрасные традиции, наше уникальное искусство и литературу, наш родной 
язык. Также необходимо добиться повышения эффективности научных 
исследований, связанных с особенностями, диалектами, историческим 
развитием узбекского языка, его перспективами, кардинального улучшения 
качества подготовки кадров”26. Эти усилия станут правовой основой для 
укрепления духовных основ независимости, сохранения национальных 
ценностей и продолжения пути, который прославили наш народ, наши предки.  
Диалект-это не просто частное богатство, принадлежащее территории, а 
народное богатство, гордость, прошлое и будущее. Сегодня изучение 

 
26 Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2019 йил 21 октябр “Ўзбек тилининг давлат тили сифатидаги 
нуфузи ва мавқеини тубдан ошириш чора-тадбирлари тўғрисида” ги ПФ-5850-cон Фармони. 
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диалектных единиц в ареологическом направлении приобретает все большую 
актуальность, так как является наиболее  важным вопросом. 

Данная диссертация в определенной степени служит реализации задач, 
определенных в Указе Президента Республики Узбекистан № УП-5850 «О 
мерах по кардинальному повышению роли и авторитета узбекского языка в 
качестве государственного языка» от 21 октября 2019 года,  №УП-6084 «О 
мерах по дальнейшему развитию узбекского языка и совершенствованию 
языковой политики в нашей стране" от 20  октября 2020 года,  №УП-60  «О 
стратегии развития Нового Узбекистана на 2022-2026 годы" от 28 января 2022 
года, Постановлений № ПП-2789 «О мерах по дальнейшему 
совершенствованию деятельности Академии наук, организации, управления и 
финансирования научно- исследовательской деятельности» от 17 февраля 
2017 года, Постановления №984 Кабинета Министров  Республики  
Узбекистан  «Об утверждении Положения о Департаменте развития 
государственного языка" от 12 декабря 2019 года,  а также других нормативно-
правовых документов относительно данной сферы деятельности.  

 Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 
науки и технологий Республики. Диссертационное исследование выполнено 
в соответствии с приоритетным направлением развития науки и технологий 
республики I. Формирование системы инновационных идей и их реализация в 
социальном, правовом, культурном, духовно-просветительском развитии 
информатизированного общества и демократического государства”.  

 Степень изученности проблемы. В мировом языкознании прогресс 
ареальной лингвистики, создание диалектологических атласов связано с 
именами   французских ученых Ж.Жилерона и Е.Эдмона  и рядом узбекских 
языковедов27. Под термином «Ареальная лингвистика» обычно 
подразумевается деятельность и научные исследования следующих ученых:  

   В итальянском языкознании неолингвистическим исследованием 
занимались: М.Бартоли,   Б.Террачини в направлении лингвистической 
географии:  Б.Серебренников, Н.Гаджиева; по учению   языковых союзах 
Ю.Маслов; по эволюционному развитию диалектологии, лингвистической 
географии и археологии М. Бородина и  ее ученики28. 

В мировой лингвистике достигнуты определенные успехи в результате 
исследований в области ареальной лингвистики: индоевропейские языки  
исследовал  Э.Макаев, славянские языки Р.Аванесов Н.Толстой, германские 
языки  В.Жирмунский, романские языки М.Бородина, тюркские языки 
Н.Гаджиева, балканские языки А.Деснитская29.   

 
27 Решетов В.В. Шоабдураҳмонов Ш. Ўзбек диалектологияси. – Тошкент: Ўқитувчи, 1978. – 231 б.  
28 Bartoli M. Substrato, superstrato, adstrato // Raports au 5-me Congress international des linguists Bruges. – 1939? 
59-65; Террачини Б. Субстрат // Современное итальянское языкознание. М., 1971. С.17-55; Серебренников 
Б.А. Методы лингвогеографических исследований // Общее языкознание: методы лингвистических 
исследований. – М., 1973. С 120-167; Гаджиева Н.З. Тюркоязычные ареалы Кавказа. М., 1979. 263 с.;Маслов 
Ю.С. Введение в языкознание. – М., 1977. 253 с; Бородина М.А. Проблемы лингвистической географии. – М., 
Л., 1966. 220 с. 
29 Макаев Э.А. Проблемы индоевропейской ареальной лингвистики. – М., 1964. 59 с; Аванесов Р.И. Очерки 
русской диалектологии. – М., 1949. Ч. 1. 336с; Толстой Н.И. О соотношении центрального и маргинального 
ареалов в современной Славии // Ареальны исследования в языкознании и этнографии. Л., 1977. С. 37-56; 
Жирмунский В.М. Немецкая диалектология. – М. 1956. 636 с; Бородина М.А. Проблемы лингвистической 
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В узбекской лингвистике ареальные исследования языка сегодня 
приобретают  также особое значение. Появление крупных монографических 
работ в этой области теперь требует проведения научного исследования на 
основе ареальных лингвистических методов, определяющих границы 
распространения языковых явлений. В последующие годы такие ученые, как 
А.Жураев, К.Мухаммаджонов, Й.Иброхимов, Н.Муродова, И.Дарвешов 
изучали диалекты в ареологическом направлении30. Сегодня в этой сфере 
добился ряда успехов ученый С.Ашурбаев31. 

Тем не менее, не все территориальные проявления узбекских диалектов 
полностью исследованы лингвоареальным способом. Это относится и к 
узбекским диалектам Вабкентского района. Узбекский диалект Вабкентского 
района, являющийся объектом исследования, отличается от других диалектов 
своими особенностями. В настоящее время ареологические особенности 
данной территории в узбекском языкознании особо не изучены. Данная работа 
посвящена первому лингвоареальному изучению особенностей узбекского 
диалекта Вабкентского района. 

 Связь диссертационного исследования с планами научно-
исследовательской работы высшего оброзовательного учреждения, где 
выполнена диссертация. Диссертация выполнена в соответствие с планом 
научно-исследовательских работ Бухарского государственного университета 
в рамках  научно-исследовательского направления    по теме «Проблемы 
изучения языка, отношений личности и общества в узбекском языкознании» 
рассчитанного на 2020-2024 года.   

Целью исследования  состоит в ареально-лингвистическом раскрытии 
диалектов на примере Вобкентского района.  

Задачи исследования:  
 освещение таких вопросов, как история узбекского народного диалекта 

вобкентского района, территориально близких диалектов и их 
взаимодействия; 

проследить историю возникновения и развития диалекта Вабкентского 
района и изучить фонетические, лексико-семантические и грамматические 
особенности; 

 определение степени употребления некоторых широко употребляемых 
 

географии. – М., 1966. 220 с; Гаджиева Н.З. Тюркоязычные ареалы Кавказа. М., 1979. 263 с; Десницкая А.В. 
К вопросу о предмете и методах ареальной лингвистики // Ареальные исследования в языкознании и 
этнографии. – Л., 1977. С. 22-29. 
30Джураев А.Теоретические основы ареального исследования узбекоязычного массива. – Ташкент, 
1991. – С.218; Мухаммеджанов К. Ареальное исследование узбекских говоров Южного Казахстана. Автореф. 
дисс...д-ра филол. наук. – Ташкент, 1988. – 44 с.; Иброҳимов Й. Жанубий Оролбўйи ўзбек шевалари тадқиқи. 
Филол. фан. д-ри... дисс. – Тошкент, 2000. – 366 б.; Муродова Н. Ўзбек тили Навоий вилояти шеваларининг 
лингвоареал талқини. –Тошкент, 2006. – 309 б.; Дарвешов И. Жануби-ғарбий Наманган шевалари фонетик-
фонологик хусусиятларининг ареал тадқиқи. Филол. фан. бўй. фалсафа д-ри (PhD)...дисс. автореф. – Фарғона, 
2018. –54 б. 
31 Ashurboyev S. Areal lingvistikada innovatsiya muammosi. // Oʻzbek tilini dunyo miqyosida keng targʻib qilish 
boʻyicha hamkorlik istiqbollari. Konfrensiya materiallari. 2020-y. Lingvistik areal va uning tiplari talqiniga doir. // 
Buyuk ipak yo’lida umuminsoniy va milliy qadriyatlar: til, ta’lim va milliy qadriyatlar. Konfrensiya materiallari. 
2020-y.  
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слов в лексике диалекта Вабкентского района; 
изучение влияния явления адстрат на изучение ареологических 

особенностей диалекта вобкентского района; 
 определение ареального распространения языковых единиц диалекта 

Вабкентского района, а также их картирование.  
 В качестве объекта исследования были выбраны  узбекские диалекты 

Вабкентского района.  
 Предметом исследования являются интеграционные (сближающие, 

объединяющие) признаки в диалектах и наречиях, происходящие в процессе 
фонетических, грамматических лексических единиц и межъязыковых 
контактов диалекта Вабкентского района. 

 Методы исследования.   В синхронных аспектах использовались 
методы сравнительного, описательного и картографического анализа.  

 Научная новизна исследования состоит из следующих: 
 установлено определение ареально-лингвистических особенностей 

диалекта Вабкентского района, упорядочение научной терминологии 
различных областей узбекского литературного языка, совершенствование 
орфографических и орфоэпических правил языка; 

языковые данные, полученные путем картирования, подтверждены 
материалами, собранными по узбекскому народному диалекту Вабкентского 
района при получении информации об этногенезе представителей диалекта, 
миграции родов и племен, процессах объединения или разделения, 
изоглоссами, представляющими специфику диалекта 

  выявление и передача языковых особенностей через узбекский 
народный диалект только диалектов, относящихся к лексике исследуемого 
диалекта, подтверждено выделением более 40 диалектов, не включенных в 
“толковый словарь узбекского языка; 

 территория распространения языковых явлений в Вабкентском районе  
обосновано предоставлением около 70 карт и тем, что в этих ландшафтах 
отражен этногенез представителей диалекта, миграции родов и племен, 
процессы слияния или отчуждения.  

Практические результаты исследования состоят из следующих: 
 важным аспектом ареальных лингвистических исследований является то, 

что они помогают в решении таких вопросов, как установление словарных  
норм узбекского литературного языка, обогащение научной терминологии 
различных областей, совершенствование орфографических и орфоэпических 
правил языка; 

 обосновано, что в период, когда диалектологические исследования 
сокращаются, внимание уделяется лингвистическим исследованиям ареала 
содействует созданию исследований и методических работ, требующих 
изучения языковых явлений в новом аспекте; 

 обосновано, что они способствуют созданию исследований и 
методических разработок, требующих изучения языковых явлений в новом 
аспекте в то время, когда наблюдается сокращение диалектологических 
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исследований и уделяется внимание ареальным лингвистическим 
исследованиям; 

учитывая, что лингвистические исследования ареала связаны с историей 
народа, они также важны в этнографии изучаемого региона. Результаты 
исследований могут быть использованы при освещении научно-теоретических 
и практических аспектов дисциплин диалектологии, истории языка. Имеет 
значение при создании учебников и учебных пособий по таким направлениям 
лингвистики, как диалектология, история языка, этнолингвистика, 
лингвокультурология, стилистика; 

языковые данные, полученные путем картирования, позволили получить 
информацию об этногенезе представителей диалекта, миграции родов и 
племен, процессах слияния или разделения. Доказано, что карты, 
составленные  по узбекскому диалекту Вабкентского района, станут важным 
ресурсом для создаваемого в  будущем “Атласа узбекского языка». 

 Достоверность результатов исследования определяется опорой 
изученных материалов на теоретические заключения отечественных и 
зарубежных ученых, выявлением результатов исследования с помощью 
различных методов анализа, внедрением в практику теоретических суждений 
и выводов.  

Также результаты объясняются внедренностью в практику теоретических 
идей и выводов, изложенных в статьях, опубликованных в республиканских и 
международных научных изданиях, подтверждением полученных результатов 
компетентными структурами. 

    Научная и практическая значимость исследования.  Научная 
значимость результатов исследования состоит в том, что был проведен 
ареально-лингвистический анализ узбекского народного диалекта 
Вабкентского района с использованием сравнительно-исторического и 
лингвогеографического методов, выявлены специфические изоглоссы 
территории, выделено более 40 диалектов, характерных для лексики региона, 
представлено около 70 ареологических карт, иллюстрирующих языковой 
ландшафт.  

Практическая значимость исследования состоит в том, что результаты 
могут быть использованы при освещении научно-теоретических и 
практических аспектов диалектологии, истории языка. Могут использоваться 
для создания учебников и учебных пособий по таким направлениям 
языкознания, как диалектология, история языка, этнолингвистика, 
лингвокультурология, стилистика, а также при организации спецкурсов и 
семинаров.  

Внедренность результатов исследования. Полученные научные 
результаты были внедрены в следующих работах: 

сведения о том, что   ареально-лингвистический анализ диалекта 
Вабкентского района   помогает в решении таких вопросов, как установление 
словарных норм узбекского литературного языка, регулирование научной 
терминологии различных областей, совершенствование орфографических и 
орфоэпических правил языка    использованы для выполнения практического 
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проекта № А-ОТ-2021-2 “Создание электронной платформы медицинских 
терминов” (2020-2021 гг) годах    (Справка №06/03-1-3 Бухарского 
государственного университета от 16 ноября 2022 года). Примеры полученных 
диалектов размещены в словарной части электронной платформы и служат 
лингвистическим ресурсом; 

языковые данные, полученные путем картирования, позволили получить 
информацию об этногенезе представителей диалекта, миграции родов и 
племен, процессах слияния или разделения. Материалы, собранные по 
узбекскому народному диалекту Вабкентского района, данные, отражающие 
специфику диалекта использованы при реализации  фунадментального  
проекта  № Yo-A-1-9 “Оказание психологической помощи различным слоям 
населения” (2020-2021 гг) выполненного в Бухарском государственном  
университете. (Справка № 04-04/04-451 Бухарского государственного 
университета от 14 апреля  2023 года).    В результате ареологический характер 
диалекта Вобкентского района обоснован лингвистическим материалом; 

 сведения о выявлении диалектов, относящихся только к лексике 
исследуемого диалекта, путем сравнительного изучения изучаемого 
узбекского народного диалекта и определения лингвистических особенностей   
выделением более 40 диалектов, не включенных в “Толковый словарь 
узбекского языка”  использованы в сценариях радиопередачи “Асрларнинг 
асраганлари” и передач “Ассалом, Бухоро”, “Саккизинчи мўъжиза” 
телеканала “Бухоро” Национальной телерадиокомпании Узбекистана.  
(Справка № 1-287 Национальной телерадиокомпании Узбекистана от 14 
ноября 2022 года). В результате обогащено содержание этих телепередач. 

 Апробация результатов исследований. Результаты исследования 
обсуждены на 2-х международных и 3-х республиканских научно-
практических конференциях.  

 Опубликованность результатов исследования. По теме диссертации 
20 научных работ, в том числе 5 научных статей в научных изданиях, 
рекомендованных ВАК РУз к публикации основных научных результатов 
докторских диссертаций, из них 3 в республиканских, 2 в зарубежных 
журналах. Опубликовано 2 научных информаций и тезисы лекций, из них 2 
научные статьи в международных журналах и сборниках. 

 Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, 
трех  основных глав, заключения, списка использованной литературы и 
приложений. Объем диссертации составляет 115 страниц. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во вводной части обоснована актуальность и необходимость темы, 
приведены данные о цели, задачах, объекте, предмете исследования, его 
соответствии приоритетным направлениям развития науки и технологий 
республики, научной новизне, практических результатах, научно-
практической значимости полученных результатов, внедренности в практику, 
апробации, опубликованности, структуре диссертации. 
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Первая глава диссертации называется «Диалект Вабкентского района 
узбекского языка и его ареологические корни» и состоит из трех разделов. 
Его первый раздел называется “Отношения диалектологии и ареальной 
лингвистики". Ареальная лингвистика является непрерывным продолжением 
диалектологии, объектом изучения обоих направлений является диалект. 
Потому что диалект-это исторически сложившаяся территориальная единица. 

   Ареальная лингвистика-это направление, изучающее 
распространение языковых явлений на определенных территориях и на этой 
основе межъязыковые связи. Ареальная лингвистика показывает ареальную 
общность, обобщая языковые особенности, распространенные в 
определенных областях, и занимается картированием этих областей, 
определяя их изоглоссы. Хотя понятие и термин ареальная лингвистика 
были введены в лингвистику Марте Жулио Бартоле в 40-х годах XX века, 
но ареологические исследования имеют свою долгую историю32.  

 Большая часть работы в области диалектологии была сосредоточена на 
ареальных лингвистических исследованиях. В частности, существование 
общетюркских изоглосс в узбекских диалектах впервые было 
продемонстрировано Ю.Д.Поливановым в 1930 году 33. В 1944 году 
профессором А.К.Боровковым была составлена анкета “Вопросы и ответы по 
изучению узбекских диалектов и говоров 34. В.В. Решетов определил 
принципы составления диалектологического атласа узбекских диалектов, 
Курама составил 49 карт ареалов узбекских диалектов 35. Профессор 
М.Мирзаев в 1955 году составил “анкету для изучения узбекских диалектов 
Бухарской области”36, ва и распространил его по многим научным 
учреждениям и областям. Доктор филологических наук А.Алиев в 1964 году 
опубликовал “Анкету для собирателей материалов по наманганскому 
диалекту» 37.  

 Под руководством профессора А.Г.Гуломова в 1976 году было создано 
“Методическое пособие для собирателей материалов по местным диалектам 
узбекского языка 38. В отделе узбекской диалектологии Института языка и 
литературы имени Навои Академии наук Узбекистана под руководством 
Ш.Шоабдурахманова составлен атлас диалектов Ташкентской области39. 
Ш.Шоабдурамонов первым в Узбекистане разработал теоретические 

 
32 Джураев А.Б. Теоретические основы ареального исследования узбекоязычного массива. – Ташкент, 1991. - 
21 с. 
33 Поливанов Е. Д. Материалы по грамматике узбекского языка, выпуск 1. – Ташкент. –1935, с. 11—15. 
34 Боровков А. К. Узбек шева-лаҳжаларини текширишга доир савол-жавоблар. – Тошкент, –1944. 
35 Решетов В.В. О диалектологическом атласе узбекско языка. — «Тезисы докладов II региоиалыюго 
совещания по диалектологии тюркских языков». –Казань, –1958. 
36 Мирзаев М. Бухоро областидаги ўзбек шеваларини ўрганиш учун анкета. –Бухоро, 1955. 
37 Алиев А. Узбек тилининг Наманган диалекти бўйича материал тўпловчилар учун анкета. –Наманган, 1964. 
38 А л и е в  А., К.Н.Назаров Узбек тилининг маҳаллий шевалари бўйича материал тўпловчилар учун методик 
қўлланма. – Тошкент, 1976. 
39 Ш о а б д у р а ҳ м о н о в  III. Узбек тилининг диалектологик атласи. // «Узбек тили ва адабиёти», –1969 
йил, 3-сон. 
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положения по созданию атласа диалектов. В 70-х годах прошлого века был 
создан атлас кашкадарьинских диалектов 40.  

Прежде всего, стоит отметить, что это направление было названо 
несколькими терминами, такими как ареальная лингвистика, лингвистическая 
география, ареальная Лингвистика, ареология, диалектография, что вызывало 
некоторую путаницу. В «Словаре лингвистических терминов» О.С.Ахмановой 
«ареальная лингвистика» трактуется как «территориальная лингвистика», а 
«лингвистическая география» - как «диалектология» 41.  

Многие ученые (Б.А.Серебренников, А.В.Десницкая) предлагают 
полностью отказаться от термина «ареальная лингвистика» и использовать 
вместо него термин” лингвистическая география. Российские ученые Н.Гуров 
и А.Зограф утверждают, что в то время как «ареальная лингвистика “изучает 
языки, вступающие в отношения, межъязыковые отношения, которые 
напрямую влияют друг на друга, «ареальная лингвистика» охватывает 
изучение не только языков, вступающих в отношения, но и диалектов и 
наречий. M.А. Бородина предлагает различать понятия лингвистической 
географии и ареальной лингвистики. Он утверждает, что правильно 
рассматривать лингвистическую географию как “практику составления 
лингвистических атласов”, а ареальную лингвистику как "теорию ареалов" 
(ареалогию)42. Д.И.Эдельман также интерпретирует ареальную лингвистику – 
явление распространения современных языков-как область, изучающую 
древние ареалы 43.  

Из приведенных выше соображений можно сказать, что, хотя 
лингвистика и языкознание сегодня используются в едином смысле, в 
ареальных исследованиях они имеют свои собственные смысловые тонкости. 
В то время как диалектология отражает общие черты диалектов и наречий в 
одном пространстве, ареальная лингвистика действует с явлением, а не с 
пространством. Граница диалектных слов определяется определенной 
территорией. Однако в ареальной лингвистике изоглосса распространения 
явления выступает в качестве территории. В этом отношении ареальная 
лингвистика может делать общие выводы относительно явления, действуя в 
частном аспекте.  

Второй раздел главы посвящен “Историко-этнолингвистической 
классификации". Генезис происхождения, лексико-семантические 
особенности многообразия в диалектных особенностях района изучались на 
основе лингвогеографических, этнолингвистических, 
лингвокультурологических, ономастико-грамматических признаков 
топонимических названий района, данных об образе жизни местного 
населения, месте проживания, национально-культурных ценностях, 
профессии, религиозных убеждениях. 

 
40 Шерматов А. Қуйи Қашқадарё ўзбек шевалари. Тошкент, –1972; Шу м у а л л и ф .  Узбекские народные 
говоры Қашкадарьинской области. –Ташкент, 1978. 
41 Ахманова О.С. Словарь лингвистическых терминов.  – М.: 1906. – 60c. 
42 Бородина М.А. Проблемы лингвистической географии. М., Л., 1966. 220 с. 
43 Q.Olloyorov. Areal lingvistika, oʻquv-uslubiy qoʻllanma.  –T: “Adabiyot uchqunlari”, 2020. 
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Вабкентский  район является местом проживания узбеков, таджиков, 
татар, туркмен, казахов, каракалпаков, азербайджанцев, киргизов, украинцев, 
русских и представителей других тюркских национальностей. Они общаются 
между собой на одной территории. Поэтому диалектные особенности этого 
места уникальны. 

  По данным на 2020 год Вобкент является районным центром, 
насчитывает 3 поселка (Навбахор, Ширин, Косари), 44 ССГ (махаллинские 
сходы граждан), в том числе количество городских ССГ составляет 8, сельских 
населенных пунктов-180. 

Издавна в силу политических, экономических, культурных связей на 
одной территории жили разные племена, роды, народы. Это само по себе не 
могло не сказаться на их речи, словарном запасе.   

Мы знаем, что после арабского завоевания развитие ремесел в Бухаре 
расширилось, особенно во времена династии Саманидов. С сильным 
развитием ремесел многие поселения стали называться по роду занятий, 
которыми занимались жители этого места. В качестве доказательства можно 
привести названия   таких  кишлаков как  Заргарон, Латифсобунгар, Дукчилар, 
Читгарон, Сартарошлар, Ҳалвогарон, Чармгарон, Тоқидўз, Новвой, 
Бўйрабоф, Астарбоф, Аробачи, Бўйинтуруқ, Облагўй, Асбоб, Саркад, 
Чойхона, Пичоқчилар  и других. Жиители кишлака Уба издавна  занимадись 
гончарным делом, следовательно  названия кишлоков Уба  связана именно  с 
этим ремеслом.  

Однако после X века, когда ислам стал широко распространяться и в 
полной мере проявился как политическая сила, некоторые поселения стали 
называться именами святых, шейхов и других религиозных деятелей, и этот 
процесс длился долго.  В результате  появились такие кишлаки как Ниёзхўжа, 
Хўжапорсо, эшонлар, Махсумлар, Бобошех (Бобошайх), Работи эшон, Шехон 
(Шайхон), Работишех (Работишайх), Сўфилар, Сўфидеҳқон. В древности к 
названию очень многих деревень добавлялись такие слова, как работ, курган. 
К  таким названиям относятся названия кишлаков  района, такие как  
Хосработ, Бешработ, Калтаработ, Работисариқ, Қумработ, Чорработ, 
Оқработ  и другие. Есть и другие названия кишлаков, которые были связаны 
с религией и религиозными деятелями. Например, Ниёзхўжа, Эшонлар, 
Махсумлар, Хўжалар, Бобошех, Сўфидеҳқон, Имомқозихон, Хўжапорсо, 
Пирмаст. 

Иногда соседство, иногда смешанное, было причиной разнообразия 
диалектов.В частности, в Вабкентском районном диалекте, который является 
объектом нашего исследования, общетюркские слова составляют 
большинство по сравнению с заимствованными словами. Об этом 
свидетельствуют собранные материалы. Вабкентский район также имеет 
сложное географическое расположение. Узбеки, таджики, турки на одних 
территориях живут раздельно, а на других-смешанно  ( см. карту №1). 
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Проведенные исследования показывают, что тот или иной 
географический регион Вобкентского района – диалект, ставший основой 
формирования узбекского языка – образует своеобразный таксон с 
региональным описанием его особенностей. Ареальный массив Вабкентского 
района характеризуется рядом таксономических особенностей, отличающих 
его от других тюркоязычных районов. 

 Третий раздел главы  называется “Диалект  и литературный язык 
Вабкентского района". В диалекте Вабкентского района имеется ряд 
диалектных слов, различающихся по фонетическому и морфологическому 
составу, форме и значению, альтернативы которым в узбекском литературном 
языке не встречается. Такие слова, как лексико-семантическое выражение 
конкретных предметов и явлений, используемых в образе жизни населения, 
владеющего данным диалектом, служат средством общения, обмена мнениями 
между жителями Вабкентского района. 

 Вабкентский  диалект-один из тех, лексика которых включает слова из 
самых разных и разнообразных областей. Если классифицировать собранные 
лингвистические свидетельства по темам, то лексические единицы, 
специфичные для диалекта, будут более выражены в следующих тематических 
группах. 

 Органы человеческого тела и родственные имена. Плечо – шͻнə; 
мизинец – жьмжьлͻқ, лиличə; шея – гəрдəн; зуб – дəндͻн; подбородок – сͻқͻқ. 
Дядя родителей – тͻғͻйьбͻбͻ; тетя родителей – хͻлəпͻшшə. Названия 
предметов быта. Крбк – чəнгчə; лопата – лəпəткəн; вилы – йəвͻқ, чоршəғə; 
грабли – гьрабьл – тьрмалͻғыч – тьрма – лͻвуч – хəскашəк – ҳəткашəк; нонпар 
(изделие для выпечки хлеба) – нͻнпəр – чуқ-чуқ – чуқ-чуқə – тькəч – чуқпəр – 
пəрчуқ; колыбель – бешьк – гəввͻрə; скатерть –пͻстəк – супра; тўсиқ – дəҳəнə 
– бѳгəн; полка – рəвͻқ; окно – тьрзə; веер – елпьғьч – бͻдбэзəк; ведро – сəтьл 
– бəқьр – сəтͻл – чəкəр; дрова – пумəчͻп – ғозəпͻйə – ҳэзьм;  

Название блюд и предемот относящихся к нему. Угра – кесгəнͻшь – 
унͻшь – лəхчəк – шöртöппə – угрəͻшь/угрəшöрвə; мастава – бьрьнжͻвə – 
бьрьншͻвə; Суп иш маша – мͻшͻвə; тухумбарак – тухумͻшь – тухумпльмьн – 
юмуртəбəрəк; сирбиринж – сьрбьрьнж – шьрбьрьнч – шьргуруч – ͻқошь – 
ͻқпəлͻв – сутбьрьч; чакка – чəккə – чəкьдə – ͻқ; бўғирсоқ – ьс/ьсчə – бöй – 
чəкəлəк; самбўса – сəмбöсə – бьчəкчə – бепурь/бепьрь; морковь – сöвзь – севзь;  
 Животноводство и связанные с ним названия. Эн – отрезание ушей 
скоту и нанесение отметки. Əшѳл – считается плата за услуги пастуха. Чьбьш 
– недоразвитый из-за нехватки козьего молока козленок. Гуммьк – 
недоразвитый из за нехватки молока барашек. Жьррық – новорожденный 
козленок. Жвьрық– 10-15 дневный барашек. Тəнə – 1-2 годичная телка. 
Бöрық/Нушхöт – оставшееся после скота часть кукурузных стеблей. Öқлͻқ – 
козленок. Чöғрь – щенок. Кöнəжöш – уменьшение молока коровой после 
хорошего удоя. 
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 Одежда и связанные с ней названия. Yengsizcha – Ьchəkchə – ьchьkchə 
– beengchə – yengsьzchə – jeləkchə – ьchkь – jьppьchə; Kulətə/kultəpöshək – 
колпак, который собирает волосы. Структура: головная часть представляет 
собой круг, похожий на тюбетейку, сзади которого собраны длинные волосы. 
Лəчəк – головной убор.  

 Названия, связанные с традициями и ритуалами.   чͻқлық  – обряд 
помолвки; бͻйғəзəк – подарок невесте. серѳптѳп (тажик)– ранний обряд 
погребения. ҳəфтəк – смерть 7-дневного младенца. Кəлтəчəпöшͻн надеть 
новую одежду в 13 лет. Мьйͻнбəндͻн – обряд рукопожатия. 

В узбекских диалектах, в том числе в диалектах Вабкентского района, 
слова, обозначающие предмет, действие, знак-отношение, нашли свое 
выражение в литературном языке в ином виде (варианте). Независимо от того, 
с каким именем они используются, их значения одинаковы и носят только 
междиалектные названия. Некоторые диалектные слова, присутствующие в 
этом диалекте, имеют свой вариант в узбекском литературном языке. 
Колыбель – əлмͻч/əлвͻнч; грабли – тьрнə, тьрмə, гьрəбьл, тьрмəлͻғьч, лͻвуч, 
хəскəшалəк, ҳəткəшəк; шея – гəрдəн; тёрка – сьхəк, турптəрͻшə, қырқырəк; 
прятки – ёшьнбəчəлоқ. 
 Народная живая разговорная речь разнообразна и отличается тем, что 
узбекский язык способен использовать различные языковые единицы в 
нескольких вариантах, очень эффективно используя речевые возможности. 
Фактическое проявление этих речевых возможностей можно увидеть в 
диалектах Вабкентского района на основе ряда слов, альтернатива которым в 
узбекском литературном языке не встречается. Например, ни одно из таких 
слов, как нͻнпəр – чуқ-чуқ – чуқ-чуқə – тькəч – чуқпəр – пəрчуқ которые 
используются для выпечки хлебобулочных изделий, не встречается в 
литературном языке.   

К диалектным словам, употребляемым во всех регионах данного 
диалекта, не встречающимся в литературном языке, можно отнести: рəжжə – 
инструмент, используемый для выравнивания земли (встречается в 
таджикских диалектах в форме рачча. Измерительный прибор); öрпəн – пустая 
земля, на которой ничего не посажено. Используется в отношении засоленной 
и непригодной почве; мəттық – глупый, болтливый человек; шевəн – 
инстрмуент для закатки теста;   нəвқͻн – колосья пшеницы или овса; ҳöпықмͻқ 
– духота; кəндə бöлмͻқ – заболеть, немного поправиться и снова заболеть; ͻтə 
қəль – ребенок, который вмешивается в разговоры взрослых. 

Основываясь на материалах, собранных по диалектам Вабкентского 
района, можно сказать, что ряд существующих слов в этом диалекте 
отсутствует в словарном составе нашего литературного языка, в то время как 
другая группа слов в литературный язык отличается от слов в словарном 
составе либо по форме, либо по значению. Поэтому диалектные слова в 
лексике Вобкентского района, являющиеся объектом исследования, можно 
классифицировать по сравнению с лексикой узбекского литературного языка. 
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Вторая глава диссертации называется «Взаимосвязь языковых 
особенностей диалекта Вабкентского района» и состоит из двух разделов.   
В ареальной лингвистике очень активно используется термин таксон. Это 
понятие часто относится к частным аспектам территории. Поэтому ареальную 
лингвистику можно разделить на общую и таксономическую. 
  Поэтому ареальную лингвистику можно разделить на общую и 
таксономическую. Общая ареальная лингвистика объясняется применением 
ареальных процессов ко всем наречиям языка. Основная задача общей 
лингвистики-разработка и совершенствование моделей, закономерностей и 
теорий на более общем уровне. Таким образом, теоретический компонент 
ареальной лингвистики занимается построением и обработкой конкретных 
моделей территорий. Таксономическая ареальная лингвистика занимается 
изучением идентичности, различий таксонов в языке.  

   К экстенсивному таксону относятся не диалектные иноязычные слова 
в точках, островки взаимодействия узбекских диалектов в других диалектных 
зонах. Слова манглай и пешона (лоб), используемые в диалекте Вабкентского  
района, являются экстенсивными таксонами. Несмотря на то, что манглай 
узбекский, пешона проник из таджикского языка, из-за таксономического 
характера местности активно используется  диалект пешона. 

В экстенсивном таксоне диалектные единицы могут быть точно 
приняты, или может произойти сдвиг в значении. В приведенном выше 
примере слово пешона полностью совпадает с манглай. В диалекте 
Вабкентского  района такая адаптация не всегда одинакова. Это 
прослеживается в сочетаниях бош-оёқ сарпо (подарочная одежда с ног до 
головы) и  лаҳм гўшт (кусок  мяса без костей) заимствованные с арабского и 
персидско-таджикского. Именно повторяющееся слово в этих сочетаниях 
известно в языковом массиве, которым овладело слово. Но эти заимствования 
не понимаются в узбекском языке, особенно в селах района. В их семантике 
произошли территориальные изменения. 

Под Бош-оёқ сарпо мы подразумеваем одежду, подаренные человеку, 
лаҳм гўшт - мясо без костей. Из этого видно, что ассимиляция и сфера 
применения слов зависит от обширного таксона территории. Потому что мы 
приняли значение и слово, которых у нас не было, в том смысле, в котором мы 
их знали, а не в смысле освоенного языка. Вот почему изучение экстенсивных 
таксономических характеристик территории считается важным. 

  Интенсивный таксон-это распределение изоглосс в определенном 
ареале, значение которых проявляется в процессе речи. Слово чага активно 
используется в приграничных с Шафирканским районом селах Вобкента, а 
также в Шафирканском районе. В Вабкентском  районе активны  такие слова 
как қум, рег.  

  В этом районе есть слова, которые трудно понять на других диалектах и 
говорах. Вабкентцы если хотят  спрашивать о делах, используют фразу 
мазангиз яхшими?. Слово «Яшамоқ» (жить) выражает у них туради (стоит) 
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(Бухорода туради) или своеобразно использование таких сочетаний как 
автобусни сақланг, қалин дугона, ямонам кеч бўлди, айтиб ётибди, тозаям (в 
смысле очень). Тахламоқ – используется в семе выполнения работы. На самом 
деле, на диалекте района чтобы что-то переупорядочить; хотеть – искать.  
Сизни 2 кундан буён истаб юрибман. Мағиз – середина одеяла. Нордон – 
горький, қаптол – сбоку, қаттиқ – громко (қаттиқроқ ўқинг, эшитмаяпман.) 
вағар – шум, балодай билмоқ – хорошо знать, совуқ уштим – замерз, укол 
этмоқ, укол қозди – сделал укол, ёмон йиқилдим, емади – неудачное дело, 
дўппи – мяч, унчи/ушки – тот человек.  

В Ташкентском диалекте слово “пойламоқ” используется в значении” 
поджидать" (поджидать – ждать кого-то или чего-то. Ждать  трамвай44), а в 
диалекте сел Вабкентского  района используется в значении наблюдать 
скрытно за кем-то45. Например, кимни пойлаб турибсиз? Пойлаганим йўқ, 
кутиб турибман.  

Интенсиональные таксоны выражают своеобразие местности, наряду с 
рельефом, природой. В речи вобкентцев предложение в форме “Бизникига 
чиқинг” (“поднимайся к нам”) не употребляется. Он представлен единицами в 
форме “бизаникига боринг”, “бизаникига юринг” (идите к нам), которые 
придают ему это значение. Использование «чиқинг» считается нарушением 
нормы. Эта единица характерна для Ташкентской территории. Потому что, 
учитывая, что местность находится в горах, они либо поднималсь, либо 
спускались в соседний дом. А Вабкентский  район находится в оазисе. 

 Термин таксон при использовании в значениях обобщения, объединения 
отличается природными условиями территории, окружающей средой, 
географическим положением. В этом процессе происходит интродукция, то 
есть внедрение из своего естественного ареала в массивы, которые ранее не 
встречались. Изоглоссы, используемые в этих регионах, указывают на центр 
диалектных иррадиации и инноваций. 

 Второй раздел главы посвящен исследованию явлений 
«Конвергергирующих факторов в азональной области: адстрату, 
субстрату, суперстрату". Язык-это настолько сложное, безупречно 
многогранное и специфическое явление, что трудно изучить все его аспекты в 
целостном виде. Из таких областей, как теоретическая грамматика 
лингвистики, прикладная грамматика лингвистики, историческая грамматика 
лингвистики и других, можно узнать, что существуют разные, но в то же время  
различающиеся подходы к языку.  Конечно, это естественный процесс. 
Очевидно, что работа была проделана с четким обоснованием того, что в языке 
могут быть сделаны различные выводы. Пытаясь раскрыть особенности 
именно одного аспекта, особенности языка, затрагивающие сложную 
сущность, находят свое доказательство в этих факторах. Мало того, что 

 
44 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 3 жилд. – Тошкент: “Ўзбекистон миллий энциклопедияси” Давлат илмий 
нашриёти, 2006. – Б. 90. 
45Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 3 жилд. – Тошкент: “Ўзбекистон миллий энсиклопедияси” Давлат илмий 
нашриёти, 2006. – Б. 90. 
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эллинистические и межъязыковые изменения ограничивались структурными 
изменениями племен и народов, их межъязыковые различия также приводили 
к сильным изменениям. Территориальное сближение языков в принципе не 
зависит от генетических взаимоотношений языков. Сближению подлежат как 
близкие, так и неродственные языки. Лингвистическая близость-
близкородственные языки или диалекты могут поддерживать словарный запас 
и грамматические характеристики на взаимно понятном уровне. Языки, 
которые вообще не связаны между собой, могут конвергентно сближаться46. 
Важнейшей ситуацией, когда один язык влияет на другой, является ситуация 
полной замены языка данного населения другим. 

   Термин адстрат происходит от латинского слова со значениями “aд” – 
вместе, рядом, а также “страта” - слой, влияние одного языка на другой из-за 
длительных языковых контактов разных народов47.  В целом,  адстрат 
представляет собой совокупность общих признаков языковой системы, 
сформировавшейся в результате длительного проживания различных народов 
в одном регионе и в условиях языковых контактов на основе их природы и 
определенных социально-исторических условий, порожденных этими 
отношениями.  

   Например, в узбекском языке много заимствований из таких 
неродственных языков, как арабский, таджикский, русский. Это обусловлено 
взаимными социально-политическими связями и влиянием узбекского и 
таджикского, узбекского и русского языков. При этом общие черты, присущие 
фонетическим, лексическим и грамматическим характеристикам обоих 
языков, являются адстратными. Потому что aдстрат в общем названии 
выражает влияние на язык. Например, заимствованные слова в лексикологии-
яркое тому доказательство. В процессе адстрата не происходит этнической 
адаптации и исчезновения одного языка внутри другого.  

Признаки элементов одного языка в структуре другого языка в результате 
скрещивания двух языков называются явлениями субстрата и суперстрата. 
Слово субстрат происходит от латинского “суб”, означающего низ, "страта" - 
слой48. Субстрат-это совокупность признаков и явлений, относящихся ко всем 
уровням в языке, распространенных на определенной лингвогеографической 
территории. Эти признаки и явления сначала существуют в этой й территории 
в соответствии с их происхождением, а затем относятся к вымершему языку, 
другими словами, субстрат-это следы, оставленные побежденным языком на 
языке-победителе. В целом, субстратом является ассимиляция языка 
коренных народов с языком пришлых народов посредством широкого 
этнического смешения и двуязычия. Теория субстрата возникла в начале ХIХ 

 
46 Джураев А.Б. Теоретические основы ареального исследования узбекоязычного массива. – Ташкент, 1991. – 
С. 58. 
47 Джураев А.Б. Теоретические основы ареального исследования узбекоязычного массива. – Ташкент, 1991. – 
С. 67. 
48 Джураев А.Б. Теоретические основы ареального исследования узбекоязычного массива. – Ташкент, 1991. – 
С. 58. 
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века на основе взглядов Я.Бредсдорфа и сыграла большую роль в истории 
индоевропейской лингвистики. 

 При изучении субстратного явления выделяют следующие ситуации:  
1. Тюркский язык вытесняет тюркское слово. Существует также борьба 

между родственными языками в одной системе, конструкция которой 
идентична: тош – тас, баг – бав, кел – гел; қўл – ал, илик, йироқ – ироқ, 
карлукское слово йилон вытеснило из кипчакского диалекта слово жилан, 
характерное для огузского диалекта;  

2. Персидско-таджикский язык вытесняет тюркское слово: гул – чечак, 
дунё – очун, оғоч – дарахт;  

3. Арабский язык вытесняет тюркское слово:  такие как китоб – битик, 
амма, хола;  

Исходя из этой классификации, мы видим, что сегодня слова, имеющие 
альтернативу в тюркском языке, вышли из употребления под влиянием 
родственных и неродственных языков. 

Явление субстрата чаще встречается в фонетике. К числу согласных 
фонем, заимствованных из других языков, обычно относят x, h, f, v. В 
частности, Махмуд Кошгари еще в XI веке утверждал, что использование 
звуков x и h было результатом китайско-тибетского влияния на язык хотанских 
и тибетских турок49.  

Знаки, оставленные языком пришлых народов на местном языке, 
называются суперстратом. Суперстрат происходит от английского слова, 
означающего “верхний слой, слой”. Явления суперстрата и субстрата 
проявляются главным образом на фонетическом, грамматическом, частично 
лексическом уровнях языка. Потому что, в отличие от овладения словом, 
явления субстрата и суперстрата связаны с поражением одного из двух языков, 
а также с языковыми отношениями, охватывающими все пласты языка. Оба 
термина являются элементами победившего языка в побежденном языке. Но 
когда происходит субстрат, чужой язык вытесняет родной язык, и язык, 
выходящий из употребления, оставляет свое влияние на язык, в который он 
вошел.  

Однако в явлении суперстрата язык пришлых народов борется с местным 
языком, оказывая на него значительное влияние, но не вытесняя его. 

В более поздний период лингвистические исследования стали 
развиваться еще больше. Это привело к тому, что один язык сосуществовал с 
другим, влияя друг на друга. В частности, тот факт, что ни один из 
сосуществующих языков не доминирует над другим (адстрат) или 
устанавливает свое господство над другим (субстрат) и не может влиять на 
местный язык и вытеснять его, а также сам ассимилируется с этим языком, был 
доказан в работе с научными данными и примерами,  относительно того, что в 
ареалах  существуют такие языковые факты.  

 
49 Кошғарий Маҳмуд. Девону луғотит турк. 1-жилд. – Т.: 1959. –Б.54 
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 Третья глава диссертации называется «Лингвогеографическое 
картирование узбекских диалектов Вабкентского  района» и состоит из 
двух разделов. В первом разделе исследована “Проблема картирования в 
узбекском языкознании". 

Применение метода картирования в изучении языкового материала 
первоначально относится к XIX веку. Карта с обозначением французских 
диалектов, составленная К. де Монбре 1821 году, была представлена 
французскому Королевскому обществу. В 1823 году Д.Моне выдвигает свою 
идею составления лингвистической карты50.  Лингвистическая карта может 
представлять собой ареал распространения звука, фонетического явления и 
закономерностей, морфем, слов и словосочетаний. На карте редко 
используется один и тот же метод. Совместное использование двух или трех 
или более методов будет зависеть от цели, содержания, способа использования 
и других причин конкретной карты. На наших картах, созданных на работе, 
мы использовали в основном геометрические символы. При этом конкретный 
признак отражает ареал распространения явления. При картировании 
языковых единиц основой является ландшафт Вабкентского района.  

Цифровые технологии входят в современный мир науки. Следовательно, 
даже перед лингвистикой очень важно преобразовать язык в компьютерный 
язык на основе конкретных норм. Оцифровка ареологических исследований 
станет важным фактором развития этой области. В то же время объединение 
ареологических работ необходимо при определении их практической 
значимости. На сегодняшний день нет возможности сравнивать изоглоссы 
географических регионов, несмотря на то, что создаются ареологические 
карты территории Каракалпакстана на основе  преобладания “j»,  
распространения огузского диалекта в Хорезме  и диалектов Навоийской 
области”.   

  Потому что проведенные исследования остаются на страницах и в 
приложениях диссертации. Имея это в виду, мы считаем, что необходимо 
разработать четкие и последовательные нормы в области ареальной 
лингвистики, и это также может быть решением различных проблем в 
картировании.  

С этой целью в нашей работе мы сочли необходимым привести пример 

небольшого проекта под названием «Ареал диалекта». При этом в поисковой 

системе «Ареал диалекта» в основном можно увидеть диалект конкретной 

территории и его ареал (Рисунок 3.1) 

 
50 Шерматов А. Лингвистик география нима? – Тошкент: Фан, 1981. – 47 б. 
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Рис. № 3.1. Район Шева. 

 Это главное окно изображения и поисковая система по словам. При этом 
мы изначально выбираем, ареологически какая территория нам нужна.  

Когда мы выбираем Бухарскую область, мы получаем районы и 
городскую территорию в этой области. Поскольку мы выполняли работу в 
примере Вабкентского района, мы включили изоглоссы этого  региона            
(Рисунок 3.2). 

 
Рис. №  3.2. Диалект района Вобкент. 
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Когда мы указываем район Вобкент в строке поиска, мы получаем общее 
количество диалектных различий, встречающихся в этом районе, плюс эти 
диалекты. Результат поиска позволяет увидеть литературный язык и диалект 
Вобкентского района в сравнительном виде. Слова, не встречающиеся в 
литературном языке, оставляются пустыми. Поскольку диалект-это единица, 
используемая и понимаемая жителями определенной области, когда мы 
наводим курсор на диалект, появляется возможность узнать его значение. 
Поэтому диалекты вводятся в виде ссылки                        (Рисунок 3.3). 
 

 
Рис. №  3.3. Значение диалекта. 

На более поздних этапах проекта могут быть введены также синонимы, 
антонимы диалектного единства, употребляемые в составе предложения и  
семантические ассоциации. Поскольку основным аспектом работы является 
ареальная классификация, мы на проекте больше ориентировались именно на 
нее. (Рисунок 3.4) 
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Рис. №  3.4. Район распространения нонпарского диалекта. 
 

Здесь в каждом круге можно узнать название населенных пунктов в этом 
районе, использующих выбранный нами диалект. В центре будет выбранный 
нами диалект. Остальные части круга остаются неактивными, как на картинке. 
Варианты диалекта, которые мы поместили в центр этой части, также будут 
размещены в виде ссылки. Нажав на эту ссылку, мы узнаем, какой блок 
использует оставшаяся неактивная часть. Так же, как на этой картинке, 
появляется изображение (Рисунок 3.5) 
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Рис. №  3.5. Распространен чук-чукский диалект. 
Это связано с тем, что система активно функционирует и постоянно 

пополняет базу, увеличивается скорость точных выводов в поисковой системе. 
Появляется возможность сопоставить диалекты на собранной базе с другими 
диалектами, сопоставить их изоглоссы, объединить близкородственные 
ареалы и, главное, создать современный электронный образец 
диалектологического атласа. Результат исследований служит важной вехой в 
развитии ареальной лингвистики.   

  Во втором  разделе главы исследованы “Лингвогеографические карты 
лексических особенностей узбекского диалекта Вабкентского района".   

Карта узбекских диалектов Вабкентского района охватывает город 
Вабкент, сход сельсктх  граждан Халач,  Рохкент, Кунграт, Кипчак, Эхса, 
Кумушкент, Пирмаст, Хайработча, Хайрхуш, Имамкозихон. 

  В Вабкентском районе характерно распространение узбекских народных 
наречий. При этом грамматические особенности диалектов вносят ясность в 
анализ явлений. Картированная изоглосса и ареал дают реальный языковой 
ландшафт − языковой ландшафт. На карте были выбраны диалектные слова, 
распространенные по всему Вабкентскому району. На карте указаны места 
распространения таких слов (см. приложение).                 (Рисунок 3.6) 
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Рис№3.6.  Диалектальный вид лексемы «нонпар»   

11-карта. Различные диалектные проявления лексемы нонпар. В 
Вабкентском районе используются такие варианты этого слова как чуқ-чуқ, 
чуқ-чуқа, тикач, чуқпар, парчуқ. Диалект нͻнпар широко распространен на 
этой территории. В таких территориях как Розмоз, Элач, Шарқий Бешработ 
используются варианты чуқ-чуқ, чуқ-чуқа, та территориях Йўлбўлди, 
Ниёзхўжа, Эшонлар, Махсумлар, Кўлодина вариант тикач, в кишлаках 
Шишмаха, Работишайх, Ниёган, Бехтуси вариант парчуқ, в кишлаках 
Оталиқ, Бозоржойи, Чорбоғинав диалектальный вариант чуқпар. 

14-карта. Различные диалектные проявления лексемы Қирғич. В 
Вабкентском  районе лексему Қирғич представляют слова сихак, турптарͻша, 
қирқирак. Лексема сихак и қирғич используется практически на всей 
территории. В селах Талпушмон, Хумриён, Янгикент, Работтихосса, Бехтуси, 
Ниёган можно проследить использование варианта турптарͻша. 

 26-карта. Различные диалектальные проявления  лексемы ичакча. 
Используются такие варианты этого слова как ичикча, беенгча, енгсизча, 
желакча, ички, жиппича. На территории широко распространены такие слова 
как беенгча, желакча, ичакча сўзлари. Слово ичакча широко распространено 
в кишлаках Аробасозлар, Пирмастобод, Қуйи Халажиён, Нонвойлар, Катта 
Оқработ; вариант ичикча в кишлаках Читгарон, Ғавуздувон, Бўстон, 
Кўчкиосиё; вариант беенгча в кишлаках Латифсобунгар, Коза, Янгикент, 
Нарчоқ; вариант желакча  Ниёган, в кишлаках Бехтуси, Ширин, Шишмаха; 
вариант ички в кишлаках Қумработ, Зафаробод, Миришкор, Ифтихор, 
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Пушмон; вариант жиппича в кишлаках Роме, Калтаработ, Оғаре, Юқори 
Халач, Бойлик, Юқори Пичоқчи.  

Лингвистические карты Вабкентского района станут важным материалом 
для создания “Диалектного атласа узбекского языка”. Картирование лексики 
диалектов дает возможность внутренней таксономизации диалектных слов. 
Взаимодействие диалектных областей, в которых распределены языковые 
факторы, отмеченные на ареологических картах, этапы развития в их развитии 
показывают историю языковых явлений.  

На диалект Вабкентского района заметно влияние таджикского языка. 
Этот случай был учтен при картировании фонетических, грамматических и 
лексических аспектов диалекта района.  

Исходя из основных изоглосс района, можно сказать, что карлукский 
диалект распространен во многих кишлаках. Даже из 180 населенных пунктов, 
выбранных для изучения этого диалекта, было замечено значительное 
преобладание карлукского диалекта.  

ВЫВОДЫ 

1. В то время как в диалектологии изучаются диалектные варианты 
всех языковых единиц определенной территории, в ареальной лингвистике 
исследуется ареал распространения явления. В этом отношении ареальная 
лингвистика считается следующим этапом диалектологии. 

2.    В то время как ареальная лингвистика изучает общий ареал явлений 
в одном языке,   ареальное языкознание  изучает влияние и сходство 
генетически родственных и неродственных языков друг с другом. 

3.  Накопленные теоретические взгляды, приобретенный научный опыт 
и полученные результаты, методы исследования и методы классификации 
служат основой ареологического изучения диалекта Вабкентского  района. 
Научно-теоретически охарактеризованы и проанализированы данные об 
ареологическом составе Вабкентского  диалекта на основе этапов 
формирования этот диалекта на основе этапов развития родов, племен и 
народов. 

4.   Проведенные исследования показывают, что диалект того или иного 
географического района Вабкентского  района – положенный в основу 
формирования узбекского языка – образует своеобразный таксон с 
региональным описанием его особенностей. Ареальный массив Вабкентского  
района характеризуется рядом таксономических особенностей, отличающих 
его от других тюркоязычных районов.  

5. Ареологический анализ и исследование языковых единиц и 
языковых явлений в разрезе районов и областей, их накопление в пределах 
определенной территории, составление лингвистических карт районов и 
областей также важны для создания “Атласа узбекского языка”, являющегося 
единственной целью ареальной лингвистики.   

6. Генезис происхождения, лексико-семантические особенности 
многообразия диалектных особенностей района уточнены на основе 



50 
 

лингвогеографических, этнолингвистических, лингвокультурных, 
ономастико-грамматических признаков топонимических названий района, 
данных об образе жизни, месте проживания, национально-культурных 
ценностях, профессии, религиозных убеждениях коренного населения.   

7. Лексика диалектов в Вабкентском  районе была собрана на основе 
нескольких изолексем. Это: названия, связанные со строительством, 
названия частей человеческого тела и родственников, слова, используемые в 
повседневной жизни, названия блюд, названия, связанные с 
животноводством и т. д.  

8. В диалекте Вабкентского  района перечислено и объяснено около 
40 лакун, которые не встречаются в литературном языке. Учитывая, что 
лексемы, имеющие свой вариант в литературном языке, служат для 
демонстрации языковых возможностей, а также для использования одного 
вместо другого в нужных местах, мы бы порекомендовали принять в 
литературный язык лакуны, которые не включены в литературный язык, но 
постоянно потребляются в народной жизни, чтобы увеличить наш словарный 
запас.  

9. Ареальное направление - единственный путь исследования, 
объединяющий и обобщающий такие направления, как описательная 
диалектология, структурная диалектология, историческая диалектология, 
лингвистическая диалектология. Лингвоареальные исследования должны 
изучаться единообразно на основе четкой системы. Для этого, конечно же, 
при выборе диалектных явлений, подлежащих картированию, необходимо 
учитывать междиалектно значимые и разнородные явления, обнаруженные 
на данной территории. Только в этом  случае сможем достичь поставленных 
целей в этом отношении.   

10.  Учитывая основные изоглоссы района, можно сказать, что во 
многих кишлаках распространен карлукский диалект. Даже из 180 
населенных пунктов, выбранных для исследования этого диалекта, почти во 
всех было обнаружено  преобладание карлукского   наречия.  
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation) 

The aim of the research work is to study areal-linguistic dialects on the 
example of the Vabkent district. 

Research objectives: 
To evaluate the Vabkent district coverage of issues such as the history of the 

Uzbek national dialect, geographically close dialects and their interaction; 
To trace the history of the origin and development of the dialect of the Vabkent 

district, as well as to study phonetic, lexico-semantic and grammatical features; 
To determine of the levels of the use of widely used words in the vocabulary of 

the dialect of the Vabkent district;  
To study of the influence of the adstrat phenomenon on the study of the 

archaeological features of the dialect of the Vobkent district; 
To determine of the areal distribution of the linguistic units of the dialect of the 

Vobkent district, as well as their mapping. 
The object of the research. The dialect of the Uzbek language of the Vabkent 

district was chosen as the object of the study. 
The subject of the study is phonetic, grammatical lexical units of the dialect 

of the Vabkent district and integrative (bringing together, unifying) signs in dialects 
and dialects occurring in the process of interlanguage contacts. 

Research methods. Methods of comparative, descriptive and cartographic 
analysis were used in synchronous aspects. 

Scientific novelty of the research: 
Based on the areal-linguistic analysis of the dialect of the Vobkent district, it 

was established that it helps in solving such issues as the establishment of linguistic 
norms of the Uzbek literary language, the regulation of scientific terminology in 
various fields, the improvement of spelling and orthoepic rules of the language; 

the linguistic data obtained by mapping made it possible to obtain information 
about the ethnogenesis of the representatives of the dialect, the migration of clans 
and tribes, the processes of merger or separation. The materials collected in the 
Uzbek folk dialect are confirmed by isoglosses representing the specifics of the 
dialect.; 

the identification of dialects related only to the vocabulary of the dialect under 
study by comparative study of the studied Uzbek folk dialect and the assignment of 
linguistic characteristics is proved by the allocation of more than 40 dialects not 
included in the “explanatory dictionary of the Uzbek language; 

It is based on the provision of about 70 maps, which reflect the territory of the 
spread of linguistic phenomena in the Vobkent region and reflect the processes of 
ethnogenesis of representatives of dialects, migration of clans and tribes, merging or 
separation in these landscapes. 

Implementation of research results. The obtained scientific results were 
implemented in the following works: 
Based on the areal-linguistic analysis of the dialect of Vobkent district, it is 
determined that it will help in solving issues such as determining the lexical 
standards of the Uzbek literary language, regulating the scientific terminology of 
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various fields, improving the spelling and orthographic rules of the language, 
numbered A-OT-2021-2 "Medical Terms" was used in the implementation of the 
practical project (2020-2021) on the topic of creating an electronic platform 
(Bukhara State University reference number 06-03-1-3 dated November 16, 2022). 
As a result, the collected examples of dialects took place in the dictionary section of 
the electronic platform and performed the function of linguistic support; 
 Linguistic data obtained through mapping made it possible to obtain 
information about the ethnogenesis of dialect representatives, the migration of clans 
and tribes, the processes of unification or separation. Materials collected on the 
Uzbek folk dialect of Vobkent district, information representing the unique features 
of the dialect, were used in the implementation of the fundamental project on the 
topic "Providing psychological support to different segments of the population" at 
the Bukhara State University (2020-2021). (Bukhara State University reference No. 
04-04/04-451 dated April 14, 2023). As a result, it is based on linguistic materials 
about the areological nature of the dialect of Vobkent district; 
 through a comparative study of the studied Uzbek folk dialect, the 
identification of dialects belonging to the lexicon of the investigated dialect and the 
provision of linguistic features. The information on the separation of more than 40 
dialects that did not find a place in the “Uzbek language explanatory dictionary” is 
provided by the National Television and Radio Company of Uzbekistan "Bukhara" 
TV channel “Assalom, Bukhara”, used in the scripts of the “Eighth Miracle” shows 
and “Asrlarlar Asrganli” radio broadcasts (Reference No. 1-287 of the National 
Television and Radio Company of Uzbekistan dated November 14, 2022). As a 
result, these TV shows are enriched with content. 

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an 
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references. The volume of the 
dissertation is 122 pages of the main text. 
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